Aleksandrs Berdicevskis & Alexander Piperski

WHAT DO WE REGULARIZE AND WHAT IS REGULAR: RUSSIAN VERBS THROUGH
THE CENTURIES

One of the most notable and widespread long-term processes in language change is the
regularization of morphological forms. It has been studied from various aspects, and questions that
have been addressed include, for instance, who is most likely to eliminate irregularities, children or
adults (Hudson Kam & Newport 2009), when irregularities are most likely to be eliminated, in what
social circumstances (Berdichevskij 2012), which irregularities are most likely to be eliminated
(Lieberman et al 2007, Carroll et al. 2012). In this paper, we deal with the latter question. We also
show, however, that in order to get a reliable answer a more fundamental question has to be
addressed first: What is regular for the speakers’ minds? The answer is not always obvious.
In a well-known study where a neat correlation between the rate of regularization of irregular
English verbs and the frequency of word usage was found, Lieberman et al. (2007) classify the -ed
verbs as regular and all other verbs as irregular, which seems a logical thing to do. Studying the
same process in German strong verbs, Carroll et al. (2012) also use a binary opposition, noting
though that for German this decision presents certain problems. We perform a similar study on
Russian verbs, which cannot be divided into two classes (“regular” and “irregular”). Of the 16 basic
inflectional classes (Zaliznjak 1977), 5 are sometimes labelled “regular” and 11 “irregular”, but
they are in fact irregular to a different extent. Since binary notation is not an option, an
understanding of what regularity actually is and how it should be operationalized is required.
We propose two metrics based on different intuitive understandings of what is regular. The first
metric is form-based and answers the question about how different from each other the forms within
one paradigm are. The second metric is based on type frequency and answers the question about
how typical the inflectional pattern is in the given language (cf. Carroll et al. 2012: 163-165).
It is well-known that many Russian verbs have changed inflectional class, most often by means of a
so-called “suffix shift” (Nesset & Kuznetsova 2011). It is typically believed that verbs tend to move
into a more regular class. We compile a list of the verbs that at some point of the millenial history
of written Russian have changed class or are currently in the process of changing it (ca. 60 verbs).
We use then both metrics to measure the change in regularity. On the whole, the regularity
increases, although for some of the verbs a pattern attested in Old Russian is more regular (under
both understandings) than the one currently existing. We analyze the intricate relationship of the
regularization rate with token frequency and some other factors identified by previous research.
Finally, we attempt to estimate which of the two understandings can be more useful for a universal
definition of regularity that would be applicable to different languages, and how the two metrics
correlate with each other.
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Martina Bjorklund
Referential choice and viewpoint

In cognitive linguistic terms, a speaker construes expressions so that they reflect some subjective
perspective, primarily that of the speaker her/himself. But a speaker may also choose to construe
expressions with respect to the vantage point(s) of the hearer or some other individual (Langacker
1990). As I will argue, referential choice is one of the linguistic processes that are steered by type of
subjective construal. So far viewpoint has been taken into account only marginally in most studies
of referential choice and anaphora resolution. However, viewpoint (or perspective taking) “is
among the most important directions in the further inquiry into discourse reference” (Kibrik
2011:489).

Most studies concentrate on grammatical constraints within the sentence and/or tendencies for the
appearance of full NPs vs. unstressed pronouns or zero anaphora referring to one and the same
entity/participant. Scales of phonological size (Givon 1983) and accessibility (Ariel 1990) have
been proposed and tested. It has been demonstrated in numerous studies that among the most
important discourse factors affecting the accessibility status of the referent, we find referential
distance (in terms of intervening clauses), potential interference (in terms of competing referents),
and episodic and other hierarchical organization. Thus the tendency for full NPs tend to be chosen
increases with the number of intervening clauses/sentences, the appearance of competing referents,
and at episodic and other hierarchical boundaries, i.e. more coding material is used for more
inaccessible topics, whereas less coding material, unstressed pronouns or zero anaphora, will be
chosen within one and the same hierarchical unit, when there are no or few intervening clauses, and
no competing referents. These tendencies have been corroborated by statistical data and through
computational modeling (e.g. Kibrik 2011). However, as the statistical data show, there are always
exceptions to these tendencies. As demonstrated, inter alia, by Ariel (1990), Bjorklund (1993), and
van Vliet (2008) such “exceptions” usually have to do with viewpoint, perceived interlocutor
distance, and/or empathy.

Based on examples from Russian, my paper will present the outlines of a model of referential
choice that can handle viewpoint and other subjective factors. In this model the prototypical
tendencies of referential choice will be demonstrated to result from the construal of discourse from
an external perspective (typically found in educated written, fairly simple, narrative or newspaper
discourse). It will also be shown that the types of “exceptions” mentioned above are not counter-
examples or divergences from appropriate accessibility marking, but result from the construal of
discourse from internal viewpoints or other non-neutral vantage points (often found in oral
discourse or artistic texts).
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Steven J. Clancy

Unpacking modality in Czech
Over the past 2 decades, several theoretical accounts have been proposed to capture amodality
(Perkins 1983, Huddleston 1988, Sweetser 1990, Bybee et al. 1994, van der Auwera and Plungian
1998, Palmer 2001, Hengeveld 2004, Nuyts 2006). Given the abstract nature of this concept and its
dependence on a speaker’s construal of a situation, it is unsurprising that linguists have not agreed
on the number and nature of distinct modal types with Palmer (2001) proposing two types (event
modality and propositional modality), Perkins (1983) suggesting three (dynamic, deontic and
epistemic modality), and van der Auwera and Plungian (1998) insisting on four (deontic, epistemic,
participant-internal, and participant-external modality). There is also lack of unanimity as to the
definitions and labels given to the different types of modality. For example, there are differing
opinions in respect of the category of dynamic modality — although some linguists agree that it is a
separate category (Perkins 1983), others label (some aspects of) it together with deontic modality,
under such names as event modality (Palmer 2001), root modality (Hofmann 1976, Coates 1983,
Sweetser 1990), or agent-oriented modality (Bybee et al. 1994) (Nuyts 2006: 7).
In this talk as part of the theme session, we present the results of a pilot study on Czech data that
aims to shed light on the number and nature of modal categories and the roles of empirical data,
quantitative methods, and visualization tools as objective viewpoints on previous intuitive analyses
of modal types. We capture the way in which the different modality types as defined by Nuyts
(2006) correlate with usage data by tracking the behavior of words in modal contexts. The dataset
consists of 250 sentences for each of the following relatively frequent modal constructions, mostly
verbal expressions, but also including some adverbial and adjectival predicative expressions:

Modal Concepts Czech

NEED (NECESSITY) potrebovat treba
MUST (COMPULSION) muset
OUGHT/SHOULD (DUTY) mit, meél bych
WANT (VOLITION) chtit

KNOW HOW (FACULTY) umet
CAN/ABLE (ABILITY) moct
MAY/ALLOWED NOT ALLOWED

(PERMISSION) Smeét, moznd nesmet

POSSIBLE IMPOSSIBLE (POSSIBILITY) moiné. lze nemoiné. nelze

The data are extracted from the Czech National Corpus (http://ucnk.ff.cuni.cz/english) and are
annotated by for morphological, syntactic and semantic properties using the Behavioral Profiling
approach (Divjak 2004; Divjak and Gries 2006). A number of statistical techniques are then used to
quantify the intuitive clarity of the proposed classifications, to examine which types of modality
cluster together and could be grouped under one heading, and to determine how different types of
modality correlate with aspects of usage.
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Lindy Comstock

Cognitive-Based Strategies for Interpreting Meaning: Exploring the Context-Dependency of
Russian Interjections “Aj” and “Oj”

The instrumental rather than additive conception of meaning posited in cognitive grammar and
sign-based linguistics lends itself well to the study of interjections such as “aj” and “0j”. When used
as free-standing particles, these interjections are semantically under-defined in that they allow for a
wide range of emotional interpretations of both a positive and negative valence (Kveselevich &
Sasina, 1990; Shvedova et al., 2005; Vinogradov, 1960). Whether interjections lend themselves
better to a “bleaching” or “fill-in” view of communication (Kirsner, 1993) stemming from the idea
of elaboration or extension from a prototypical meaning (Langacker, 1988) or paired oppositions of
a more abstracted nature (Diver, 1995), in either case meaning is context-dependent and must be
determined through an interpretive process. This paper investigates what co-occurring signs may
have relevance for the interpretation of a specified meaning in context, looking both at the sentence
level and beyond. Interjections collected from the Russian National Corpus will be assessed
according to placement within an utterance (turn-initial, non-turn-initial), grammatical
completeness of the utterance (full sentence, increment), message type (informational or phatic
speech, assessment, etc.), and position within the larger dialogue. In addition to insights from
cognitive grammar, the Transactional Discourse Model (Yokoyama, 1986) will be utilized to assess
speaker strategy in the deployment of the interjections “o0j” and “aj”.
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David S. Danaher

Metaphors for Ideology in the Writings of Vaclav Havel
While the role of conceptual metaphor in ideologies has received attention (Goatly 2007), the topic
of metaphors for ideology remains unexplored. In this regard, the Czech writer and politician
Véclav Havel’s metaphorization of ideology proves instructive.
From his pre-1989 essays to his post-1989 presidential speeches, Havel develops an account of
ideology that eschews a dictionary definition (ideology as a system of political or economic beliefs)
and relies almost exclusively on elaboration via conceptual metaphor. A partial listing of Havel’s
metaphors for ideology include: ideology as a bridge, as gloves that touch people at every step; as a
system of pulleys, as a low-rent home; as ritual; as secular religion, as a form of hypnosis or
illusion; as an alibi; as rules of the game, as glue; as mental short-circuit; as a set of crutches; and
as a collection of traffic or directional signals. 1deology is associated with rigidity and fixity, with
petrification and with closed systems; it turns us from “beings in question” into “beings in answer”.
While some of Havel’s metaphors resonate culturally in a Czech-specific way (for example, the
“bridge” and “home” images were key images in the Czech National Revival), all have universal
experiential grounding.
The import of Havel’s metaphorical treatment of ideology — in effect, his oeuvre- wide
representation of ideology through a complex conceptual blend — has not been appreciated.
Metaphors and blends are forms of appeal that prompt us to rethink the meaning of a given domain.
Havel exploits metaphor’s creative potential in order to radically reconceptualize our understanding
of ideology as a force in the modern world.
First and foremost, metaphorization of the term shifts the conceptual focus from result to process.
Ideology in Havel becomes less a matter of what and much more a matter of how, less a question of
political dogma than a manner of relating self to world. Havel’s concern is therefore not with
ideology as a set of beliefs, but rather with ideologization as a form of human identity.
In the second place, conceptualizing ideology via metaphor allows Havel to mediate between forms
of ideologization in the highly politicized societies of the totalitarian East as well as in nations of
the democratic West. In this view, ideology did not end with the fall of the totalitarian regimes
across Eastern Europe in 1989. Put another way, ideologization for Havel is not a matter of one
political or historical -ism, but rather a feature of the modern human condition.
The paper represents a contribution both to the field of metaphor in political discourse and to
Havelian scholarship. In terms of the former, we note that Havel’s metaphors for ideology imply a
view of meaning that is consistent with Mark Johnson’s 2007 account of an aesthetics of human
understanding. As for the latter, Havel’s metaphorization of ideology — an existential-level
understanding of it as a matter of one’s identity — represents a cornerstone of Havel’s thinking that
has not been adequately understood by his commentators.
A. Goatly. 2007. Washing the brain — Metaphor and hidden ideology.



Stephen M. Dickey
On Some Putative Cases of “Native Slavic” Biaspectuality:
Verbs of Motion and Communication

This paper draws attention to some issues concerning allegedly biaspectual verbs in Slavic that in
my view have not received due consideration. In any discussion of biaspectuality, one must
immediately draw a distinction between loan verbs (e.g., Russian opeanuzosams ‘organize’) and
native Slavic verbs that have been considered to be biaspectual (e.g., Russian 6eaxcams ‘flee’,
kasnums ‘execute’). Numbers are rarely given for the two types, but Certkova and Chang (1998)
observe that in Russian 90% of biaspectuals are foreign loans, and only 10% are native Russian
(Slavic) verbs. Among the putative cases of native Slavic biaspectuality, verbs of motion and verbs
of communication stand out, cf. the following cases from Russian and Czech:

Russian Czech

Verbs of Motion 6excams ‘run’ Determinate VoM: jit ‘go’, etc.

sesems ‘order’

Verbs of Communication obewams ‘promise’ ptat se ‘ask’

omseyams ‘answer’

Table 1: Putative Biaspectual Verbs of Motion and Communication

Native Slavic biaspectuality is rarely addressed in print (on the biaspectuality of Czech jif in the
past tense, cf. Berger 2013), but at conferences such verbs are regularly assumed to be/have been
biaspectual.

However, accepting these verbs as biaspectual is complicated by the fact that imperfective
verbs are regularly used in sequences of events in the western periphery of Slavic (Czech, Sorbian,
Slovak, Slovene, BCS), and the precursors of such verbs were regularly used in sequences of events
across the Slavic languages in earlier stages of their development (cf. Ivancev 1961). (According to
the data I have collected, the use of imperfective verbs in sequences of events has disappeared in
East Slavic and Bulgarian only since the 17" century.)

This paper first discusses the case of Czech jit (and other determinate VoM). Beyond its use in
sequences of events, there is little reason to argue for the biaspectuality of jiz. Data are adduced
showing that the derived imperfective utikat ‘run’ as well as ordinary imperfective verbs when used
as motion verbs (e.g., miFit ‘aim”, mazat ‘smear’) are likewise employed in sequences of events and
form the same synthetic po- future. Such data undercut the idea that jit and other determinate verbs
of motion are biaspectual. It is instead suggested that the patterning of jit should be taken at face
value, and is part of a tendency for verbs of motion to occur with imperfective morphology in the
past, regardless of the presence of sequences of events. Other examples are the conventionalized use
of the imperfect of Upper Sorbian hi¢/Lower Sorbian hys ‘go’ in sequences of events, and the
“aoristic” use in Classical Greek of the imperfect form i of efiz ‘go’ (cf. Kolligan 2007: 146).
This patterning is very likely a consequence of the inherently goal-oriented nature of agentive
motion, even when construed as an open-ended process. Russian 6eacams is explained in the same
manner.

This paper then turns to verbs of communication, and draws largely on my recent statistical
analysis of Russian omeeuams ‘answer’ in 19th-century fiction [author reference], which shows that
despite the predominance of the past tense of omeeuams in various works of fiction, there was a
system in place and that the past tense of omeemums occurred when certain contextual factors were



present, such as [+sequence], [tend of exchange] and/or [+authority]. I argue here that the
widespread use of imperfective verbs of communication in sequences of events in Slavic languages
through the mid-19th century was not because these verbs were actually biaspectual, but because
dialogues were generally not presented as coherent wholes, but utterance-by-utterance presentations
of direct speech. With differences, Czech ptdt se ‘ask’, which predominates in Némcova’s fiction
by a wide margin, despite the fact that various prefixed perfective correlates with the same meaning
are attested since Old Czech, e.g., vyptati se, vzeptati sé, zeptati sé. It is interesting that here too
there is a parallel with Greek: in Attic pnui ‘say’ (which was used to relate direct speech) had no
aorist, only an imperfect £pnv, which was used “aoristically” (cf. Koélligan 2007: 146 and the
references cited there); further, in Classical and New Testament Greek verbs of requesting (e.g.,
épotaw) and commanding (e.g., keAdedw) often occur in the imperfect to indicate the mere utterance
of a request or command as opposed asserting the compliance of the listener (cf. Blass, Delbrunner
and Rehkopf 1984: 269-270). Thus, it appears that with verbs of communication there is likewise a
tendency for imperfective categories to be employed in the past tense.

The overall conclusion is that there are even fewer truly biaspectual “native Slavic” verbs than
1s sometimes assumed, and that two classes of verbs, verbs of motion and verbs of communication,
have tended to be misdiagnosed as biaspectual when they are imperfective. Data from Greek
provide circumstantial evidence for this analysis.
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Dagmar Divjak & Nina Szymor & Anna Socha

Unpacking modality in Polish.

Over the past 2 decades, several theoretical accounts have been proposed to capture modality
(Perkins 1983, Huddleston 1988, Sweetser 1990, Bybee et al. 1994, van der Auwera and Plungian
1998, Palmer 2001, Hengeveld 2004, Nuyts 2006). Given the abstract nature of this concept, it is
unsurprising that linguists do not agree on the number of modality types to distinguish, with Palmer
(2001) proposing two types (event modality and propositional modality), Perkins (1983) suggesting
three (dynamic, deontic and epistemic modality), and van der Auwera and Plungian (1998) insisting
on four (deontic, epistemic, participant-internal, and participant-external modality). There is also
lack of unanimity as to the definitions and labels given to the different types of modality. For
example, there are differing opinions in respect of the category of dynamic modality - although
some linguists agree that it is a separate category (Perkins 1983), others label (some aspects of) it
together with deontic modality, under such names as event modality (Palmer 2001), root modality
(Hofmann 1976, Coates 1983, Sweetser 1990), or agent-oriented modality (Bybee et al. 1994)
(Nuyts 2006: 7).

In this talk as part of the theme session, we present the results of a pilot study on Polish data that
aims to shed light on the number and nature of modal categories and looks at the role empirical
data, quantitative methods, and visualization tools can play as objective viewpoints on previous
intuitive analyses of modal types.

Practically, the analysis aims to capture the way in which the different modality types as defined by
Nuyts (2006) correlate with usage data by tracking the behavior of words in modal contexts. The
dataset consists of 250 sentences for each of the following 6 relatively frequent modal adverbial and
adjectival predicatives as well as verbs: mozna (can, may), méc (can, may), musie¢ (need to, must,
have to), mie¢ (have to, must), powinien (should), wolno (one is allowed, one may).

The data are extracted from the NKJP and are annotated for morphological, syntactic and semantic
properties using the Behavioral Profiling approach (Divjak 2004; Divjak and Gries 2006). A
number of statistical techniques are then used to quantify the intuitive clarity of the proposed
classifications, to examine which types of modality cluster together and could be grouped under one
heading, and to determine how different types of modality correlate with aspects of usage.



Dmitrij Dobrovol’skij
Russian idioms: Conceptual structure and systematic variation

Recent studies have shown that idioms very typically display variation in their lexical structure.
The use of large-scale text corpora has replaced the traditional notion that the lexical structure of
idioms is rigidly fixed (cf. the familiar postulate of “idioms as long words’) with a sense that
variation in their structure is practically unlimited. The truth, of course, is somewhere in between.
Certain idioms permit a wide range of variation, while others tend not to. Another important factor
is that specific types of variation have different status.

To identify the fundamental features of phraseology as a subsystem of the lexicon, the analysis of

so called systematic variation turns out to be more efficient than context-bound ad hoc

modifications. Rosamund Moon [1998: 139-145] includes in this variation converse, causative,
resultative, inchoative, etc. transformations. Cf.: cmosams na ywax — ecmams na ywu — nocmasumas
HA Y, cu0emy/0Ka3amvCs 3a peuemKotl — y200Uums 3a peulemy — nocaoums 3d peuemxy.
Obviously, the ability of certain idioms to form such derivatives depends on their conceptual-
semantic properties.

The present study based on extensive corpus data will present the findings of research on these
properties, with attention focused on converse and causative transformations of Russian idioms (cf.
also [[Jo6poBonbckuii 2011]). To be subjected to converse transformations an idiom must have two
active valencies. These valencies are usually filled by the Agent and Patient (X daz no wee Y-y — Y
noayuun no uwiee om X-a), more seldom by the Agent and Addressee or Benefactor. To meet this
condition, the idiom must represent a certain semantic type, which is why converse idioms are
characteristic of some semantic fields and uncharacteristic (or even impossible) for others.

As for actant derivation (causativization), here as well the crucial factor is whether an idiom
belongs to a certain conceptual-semantic area. To form causative pairs it is important that one of
the members expresses a person’s telic activity intended to cause a change in some state or to
initiate some process; cf. X ocmasun ¢ nocom Y-a — Y ocmanca ¢ nocom. If such conceptual-
semantic features are present, i.e., if the opposition “self-induced vs. caused” is perceived to be
natural, the formation of a causative pair is quite likely.

One more factor that is essential to conversion and actant derivation concerns the semantic
analyzability of an idiom; cf. [Nunberg, Sag, Wasow 1994; Dobrovol’skij 2007]. In other words,
the individual constituents of an idiom must possess a certain semantic autonomy. This is a rather
obvious condition, since one part of the idiom (usually the verbal constituent) is responsible for
transformation and, accordingly, varies, while the other part of the idiom remains unchanged. The

idioms that are members of conversive and causative pairs, therefore, display entirely definite,



nonrandom differences in their lexical structure, and to these differences on the plane of expression

there are regularly corresponding differences in semantics.
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Nina Dobrushina
Russian subjunctive in subordinate clauses

Subjunctive is sometimes defined as an irreal mood which is used in subordinate clauses.
Russian subjunctive is widely used both in independent and subordinate clauses: in the sample from
the National Russian corpus (subcorpus 1970 through 2011) 55% of all occurences of the particle
by / b are used in the independent clauses or in the main part of complex clause:

(1) Otkazat’s’a bylo by v dannom sluchae pozorom
(2) Jesli by on otkazals’a, eto bylo by pozorom

The usage of the subjunctive in subordinate clauses can be obligatory or optional depending on
the type of clause. For example, certain types of predicates require the subjunctive in their
complement clauses (3), while the relative clauses impose no requirements on the usage of the
mood form (4a,b):

(3a) Xochu, chtoby on otkazals’a
(3b) *Xochu, chto on otkazals’a / otkazhets’a

(4a) Net takogo cheloveka, kotoryj by otkazals’a
(4b) Net takogo cheloveka, kotoryj otkazhets’a

Russian subjunctive particle by is most often used with the past tense form (otkazals’a by), but it
can also be used in the constructions that lack any finite verb form: constructions involving
infinitives, predicative adverbs or adjectives, and nouns. While the combination of past tense form
with the particle by / b is always considered as a subjunctive, the constructions with the non-finite
forms are sometimes excluded from the subjunctive in the narrow sense (see for the discussion
Isachenko 1965, Brecht 1979/1985: 112, Hansen 2010, Say, manuscript).

The aim of this paper is to test all types of Russian constructions involving the subjunctive
particle for their ability to be used as a predicate of different subordinate clauses. The hypothesis is
that the subjunctive with the past tense exhibits the highest level of compatibility with different
types of subordinate clauses, while other subjunctive constructions have certain restrictions. For
example, subjunctive predicatives are ungrammatical in many types of subordinate constructions.
Infinitives are also partly restricted:

(5a) U nas net sotrudnika, bez kotorogo mozhno bylo by obojtis'.
(5b) *U nas net sotrudnika, bez kotorogo mozhno by obojtis'.
(5¢) Bez etogo sotrudnika moezhno by obojtis’.

(5d) *U nas net sotrudnika, bez kotorogo by obojtis'.

(5e) Obojtis’ by bez etogo sotrudnika.

The results help distinguishing between subordinate clauses where subjunctive is required
grammatically, and those cases where it is not a syntactic device and does not differ from main
clause uses, as in example (6)



(6) Ja dumaju, chto mozhno by obojtis’ bez etogo sotrudnika.
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Hanne M. Eckhoff
Prefixation and verb classification in Old Church Slavonic

Janda et al. (2013) argue that modern Russian verb prefixes are verb classifiers. They classify
unbounded simplex verbs into broad, semantically motivated classes of bounded verbs. This is also
the case for “natural perfectives”, i.e. prefixed perfectives that occur in pairs with simplex verbs
also have semantically motivated classifier prefixes. OCS, as the earliest attestation of Slavic, may
provide some answers as to the origins of this system.

There is very little agreement in the literature on early Slavic aspect as to the nature of the OCS
aspect system. Does the past-tense distinction between aorist and imperfect express aspect? Do
(incipient) verb pairs express aspect? And if so, which verbs are perfective and imperfective? How
can we decide what constitutes a pair? Using OCS and Greek parallel data (Codex Marianus from
the PROIEL corpus), we can conclude that

. the imperfect and the aorist express viewpoint aspect, since they follow the Greek distribu-
tion in over 90 % of the cases

. most OCS verbs have specialised with one aspect or another

. the specialisation is so robust that the verbs can express aspect on their own (compare with
e.g. Greek infinitive, subjunctive); in particular, prefixed verbs are generally both telic and
perfective

. we can identify aspectual pairs by looking at translations of individual Greek verbs

The Marianus is a small dataset, but we can still identify a number of verb pairs. The most stable
pairs are specialised perfectives with derived partners (pristo pati/pristo piti, nacinati/nace ti, osta-
vljati/ostaviti) (45 pairs). We can also identify 39 verb pairs where a simplex verb is partnered by a
prefixed perfective verb. However, it is important to note that these pairs are far less stable than the
specialised perfective pairs, in that the simplex verb in many of them is still aspectually neutral.
Also, very few of these verb pairs involve natural perfectives in the sense of Janda et al. (2013) —
most of the perfective partners are complex act perfectives: mostly ingressives, usually prefixed
with vaza, and a few delimitatives, mostly with po. We only find 13 pairs where the simplex is
partnered by a verb with completive/resultative semantics (tvoriti/satvoriti, uciti/nauciti). We may
therefore conclude that in OCS, it is early days for the natural perfectives. Nonetheless, we find
that the arguable natural perfectives in OCS are similar to the modern Russian ones in two
important ways:

. They display a wide range of prefixes (10 different ones, all of which are also used for natural
perfectives in modern Russian)

. The choice of prefix is not random, but motivated by association with specific semantic
groups of verbs

However, verbal classifiers are not yet obligatory in order to convert an unbounded activity or state
into an event in OCS. This can still to some extent be done by using the inflectional aspect system
alone.
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Masako Fidler & Vaclav Cvréek
A usage-based "grammar" on the discourse level: A keyword analysis study of two 19"-
century authors in Czech
The central idea of usage-based grammar is that acquisition of linguistic knowledge is "bottom-up":
language use leads to extraction of schematic representation of the language (grammar). In other
words, knowledge of language does not result from an innate grammar that is hard-wired from
birth, but from exposure to each and individual expression, including those that conform to general
patterns (Cf. Bybee 1995, 2010).

Language use, however, leads to expectations of not only patterns on the sentence level
(grammar), but also on the discourse level. The latter could be called "grammar" of discourse and
concerns anticipation of the property of text. As language usage patterns change over time, our
"grammar" of discourse is also expected to change over time. This paper will examine one aspect of
such a "grammar" of discourse: a set of anticipated topics serving as an overarching frame to
interpret a text, which can be called "topic anticipation”.

Our study will draw on keywords (KWs) as defined in corpus linguistics (Scott 1996, Baker
and Ellece 2011). KWs are word forms that occur in a text more frequently than expected by chance
alone and are often closely connected to what the text is about, i.e. topics. They are obtained by
comparing a target text(s) (T-txt(s)) with a larger corpus that reflects widespread linguistic patterns
of the language (the reference corpus, RefC). Keyword analysis software for Czech, which we will
use, has been developed as part of a larger project (http://kwords.korpus.cz/); it extracts not only
KWs, but also KW links and collocates of KWs. Its effectiveness has been demonstrated by our
previous tests using political texts (Authors 2012ab).

As T-txts, we will use short stories (3,000-8,000 words) by two authors from nineteenth-
century Czech literature: Karolina Svétla, whose texts are viewed as "having lost its attraction" for
contemporary readers (Mestan 1987: 97) and Bozena Némcova, whose texts are still widely read
now. As for RefCs, we will use two corpora that can be clearly delimited: Totalita (corpus
reflecting official language use from 1952-1977) and SYN2010 (the corpus reflecting the most up-
to-date language use). Our prediction is that analysis of Svétld's texts will show more variation in
KWs and KWlinks across time than Némcova's texts. Examination of these KWs and KWlinks will
inform us of what topics stay fresh and what topics do not, i.e. shifts in topic anticipation.
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Egbert Fortuin
The semantics of the Russian suffix -§¢ina

The topic of my presentation is the Russian suffix -S¢ina as it occurs in nouns like derevenscina,
Oblomovscina, Stalinscina, kitajsc¢ina, ponozovscina or Tambovscina.

In the scholarly literature no good descriptions of the suffix -§cina exist. It is usually claimed that it
expresses negative abstract or collective concepts, but the exact nature of the negative connotation
and the actual semantics of the suffix remains unclear.

The goal of this paper is to provide a detailed semantic analysis of the suffix, and to show what the
relation is between the base word (the form to which the suffix is attached) and the word containing
the suffix -s¢ina, using insights from Construction Morphology. I use data from the Russian
National Corpus, the Internet and various dictionaries.

My analysis shows that different uses of the suffix have to be distinguished, which often correlate
with different base forms (noun, various types of proper names, adjectives, verbs, place names,
etc.). Whereas some of these uses have a clear negative connotation, this is not true for all uses.
Furthermore, the data suggest that the use of the suffix has changed in the nineteenth century (or
earlier), possibly partly under the influence of the French suffix -erie, leading to an increase of uses
that contain a negative connotation. At the same time, in some cases a weakening of the negative
connotation of -§¢ina can be observed.



Mirjam Fried
Speaker-centered interactional datives in Czech

The so-called ‘ethical datives’ (ED) have received linguists’ attention in various languages
and through the prism of various theoretical approaches (e.g. Berman 1982, Authier & Reed 1992,
Janda 1993, Dabrowska 1997, Evola & Raineri 2011), typically focusing on the 2nd pers. sg.
variant. This bias perhaps stems from the most commonly encountered pragmatic properties of EDs,
which is their inherent hearer-centered nature, and is also supported by ED distribution cross-
linguistically, which is consistent with two referential hierarchies relevant in argument expression
(referential types and sg/pl hierarchy, with discourse participant in sg being the highest ranking
combination). The ED inventory is not universally restricted to only indexing the addressee, but the
non-2nd pers. patterns are still rather poorly understood. The present study investigates the
distribution and properties of one such typologically less expected pattern, namely 1* pers. plural
interactional dative (ID) in conversational Czech. When tracking this pragmatic category in
authentic usage, it becomes apparent that its true nature cannot be fully understood without taking
into account both its interactional properties and the grammatical constraints on its usage. On the
basis of qualitative and some frequency-based quantitative evidence from the Czech National
Corpus, 1 argue for such a ‘holistic’ approach, applied to naturally occurring discourse material.

The central question of the study is the pragmatic and grammatical status of the 1* pl. pronoun
of the kind shown in (1-2), which can be shown to be related to the semantic dative in (3). I argue
that the tokens in (1-2) exemplify an interactional function of the pronoun, namely, a witness
commentary drawing attention to something noteworthy in the present situation. Its relationship to
(3), in which the dative marks an event participant, remains somewhat fluid, but a close analysis
reveals that each usage is systematically associated with a different cluster of prototypical
properties (grammatical, prosodic, discoursal, semantic) and that there are various tests that help
establish the difference. I also develop a hypothesis concerning the plural form of the ID tokens,
which has implications for the typology of interactional datives (as a quintessentially dialogical
category) vis-a-vis the standard animacy hierarchy and referential hierarchies.

The analysis shows that the production and reception of IDs in actual discourse involves
conventional expectations about their form, meaning, and function, on a par with any other piece of
grammatical knowledge speakers must share in order to use and interpret these items with a native-
like fluency. I make use of the multidimensional nature of grammatical constructions, in order to
represent IDs as a piece of conventional linguistic knowledge and to demonstrate how the cognitive,
interactional, and grammatical aspects of linguistic structure can be integrated in a single,
fomalizable representation.

(1) Tak se podivaime, co ndmpar ta zemlbdba deéld!

‘So, let’s take a peek at the bread pudding, [to see] how it’s doing, we-all’
(2) A nerudni ndmpar tady. ‘And don’t turn red on us here [as we all see] .’
(3) Na vejleté ndmpar prselo. ‘We had rain on the trip.’



Jelena Golubovic & Charlotte Gooskens
How well can Serbian speakers understand other Slavic languages?

Receptive multilingualism is a way of communication where speakers interact by each using their
respective native languages. If the languages are closely related, receptive multilingualism is a
viable alternative to using English as a lingua franca, as demonstrated in Scandinavia, with speakers
of Danish, Swedish and Norwegan (Maurud, 1976; Be 1978; Lundin and Zola Christenssen, 2001).
However, not much is known about the level of mutual intelligibility between Slavic languages and
the potential for using receptive multilingualism as a way of communicating in the Slavic language
arca. In most of literature, the focus is on Czech and Slovak (Budovicova, 1987a, Nab¢lkova,
2007), and the effect of the breakup of Czechoslovakia on mutual intelligibility between the two
languages, whereas there is only anecdotal evidence available for other Slavic languages. Therefore,
we decided to fill that gap by investigating how intelligible different West Slavic (Czech, Slovak,
Polish) and south Slavic (Slovene and Bulgarian) languages are to the speakers of Serbian. Native
speakers of Serbian were particularly suitable for the first study of this kind since they can read both
Cyrillic and Latin alphabet, thus it was possible to administer both written and spoken tasks in all
the test languages. The data was collected through a web application and over a 1000 Serbian
speakers took part in the experiment.

The level of intelligibility of both text and speech was measured using three different methods
pertaining to the intelligibility on the word level (word translation task), sentence level (cloze test)
and discourse level (picture task). In the word translation task, the participants were asked to
translate individual words they have read or heard from one of the test languages into Serbian. In
cloze test, the participants read or listened to a text where some of the words have been omitted or
replaced by a beep and their task was to place the them back into correct gaps. In the picture task,
the participants read or listened to a text and were asked to choose a picture that best described it.
We also measured linguistic distances between the native and the test language of the participants
on orthographic, phonetic, lexical, morphological and syntactic level, as well as the attitudes of the
participants to various Slavic languages and their amount of contact with them.

We argue that: 1) There is a relatively high degree of intelligibility on the discourse level across all
language combinations; 2) the level of intelligibility can be predicted by looking at linguistic factors
(phonetic, orthographic, lexical, morphological and syntactic distances between language pairs) and
extralinguistic factors (the amount of exposure and the attitudes to the test language) and 3) the
genetic division into West Slavic and South Slavic languages is reflected in the intelligibility results
across all tasks.

In conclusion, this paper sheds new light on mutual intelligibility in the Slavic language area by
examining it empirically. Therefore, the results have implications not only for the field of Slavic
language teaching but also for translation studies and policy making within the Slavic language
area.
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Svetlana Gorokhova
The frequency effect in the production of grammatical agreement:
A corpus-based analysis of Russian speech errors

Modern theories of grammatical agreement are mostly neutral on the role of the frequency effect in
adult agreement production although some recent studies suggest that number agreement may be
computed based on the speaker’s linguistic experience (Thornton and MacDonald 2003; Haskell et
al. 2010). This paper aims to find out whether case agreement computation may be affected by the
frequency of occurrence of Adj-N constructions. I used frequency data from the disambiguated part
of the Russian National Corpus to examine Adj-N case agreement errors made by native speakers of
Russian. The errors (commonly referred to as “slips of the tongue”) were collected by tape-
recording and digitally recording everyday conversations, telephone conversations, and live TV and
radio programs such as talk shows and interviews.

The analysis involved 292 naturally produced “reversed agreement” errors in modifier-head
[Adj+N] constructions, when a speaker selects an irrelevant noun case form based on the case-
ambiguous pre-modifier adjective form instead of computing the adjective case form based on the
head noun form e.g.

(1) [TARGET] PL.LOC — [ERROR] PL.GEN

na et-IX forum-AX

at  this-PL.GEN/LOC document-PL.LOC
N

na et-IX forum-OV

at  this-PL.GEN /LOC document-PL.GEN

(Ja zalezla na vsjakie internet-forumy, i) na etix forumax...
(I visited different Internet forums and) at these forums...

(2) [TARGET] F.SG.GEN — [ERROR] F.SG.DAT/LOC

svo-EJ star-OJ kvartir-Y
own-SG.F.GEN/DAT/INS/LOC  0ld-SG.F.GEN/DAT/INS/LOC  apartment-SG.F.GEN

N

svo-EJ star-OJ kvartir-E
own-SG.F.GEN/DAT/INS/LOC 0ld-SG.F.GEN/DAT/INS/LOC  apartment-SG.F.DAT/LOC

(Prinosila dogovor prodazi) svoej staroj kvartiry...
(I brought them the contract of sale) of my old apartment...

The examples suggest that processing the adjective with ambiguous (e.g. GEN/LOC) case inflection
markers, the production system has to choose one of the several alternative Adj-N constructions,
which may cause agreement computation to derail.



I compared the frequencies of occurrence of target and error modifier-head [Adj+N]
constructions in the disambiguated part of the Russian National Corpus. The comparison reveals
the tendency for speakers to substitute more frequent constructions for less frequent
constructions (p (292) < 0.001).

The result indicates that agreement production may be regarded as a lexical choice in which
alternative agreeing forms compete for selection. The production mechanism makes use of
distributional patterns of relevant modifier-head constructions stored in long-term memory. The
error construction seems to be a well-entrenched recurrent pattern, which a speaker, based on
their linguistic experience, tends to use as a default schema instead of using more generalized
constructional schemas.
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Enrique Gutiérrez Rubio

Stereotypes in Czech Phraseology — Nations and Ethnic Groups

The starting point for this study is that (the majority of) idioms are conceptual in nature and that
they somehow record and preserve the knowledge and even the worldview of diverse cultures
(Kovecses 2002; Dobrovol’skij & Piirainen 2005; Bartminski 2009). The aim of this paper is to
examine whether it is true not just that phraseology preserves the way a given culture
understands the world (or understood it in the past), but if it works the other way round, i.e., if
people using/knowing idioms involving stereotypes — in this case, Czech idioms regarding
nations and ethnic groups — tend to extend these stereotypes and attitudes beyond the linguistic
sphere.

For this purpose a survey questionnaire was created, by means of which the stereotypes
underlying a varied sample of 13 Czech phraseological units were related to the prejudices of the
respondents.

A key concept for “extracting” the stereotypes underlying the phraseological units in the most
systematic way possible is the so-called cognitive focus. From all the stereotypes that a given
cultural community connects (or has connected in its history) with a specific concept — in this
case a nation or ethnic group — only some of them are phraseologized. Mostly, just one mapping
between the shared stereotypes and the idiom occurs. In my theory this mapping, this activated
prototypical characteristic, is called the cognitive focus.

After analyzing the data obtained from hundreds of surveys, it can be concluded that people
using an idiomatic expression more frequently (or at least are more familiar with it) tend to
connect the nation or ethnic group with the underlying stereotype more frequently than people
who use or know it less.

In addition, some remarks on how cognitive focuses change with time will be made.
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Alina Israeli
Repetition as a qualifying device in Russian

Among a very large number of repetitions (reduplications and tautologies) in Russian,
there are several types that describe the quality of the noun (N) or event (X) through the
repetition.

First, these are constructions similar to and quasi-homonymous on the construction level
to the adversative constructions which indicate limitation and juxtaposition [NNom NIns 3] and
which will not be part of this talk.

If we unite the various constructions described below as RN, the essence of their use is
that the subject N is equated to N, and is described as RN. Semantically these types represent
the range from ‘very bad’ to ‘very good’. Each type warrants a detailed discussion:

1. Negative quality: [NNom NIns] typically for negative N. The rare positive Ns carry some
negative quality or outcome. N can be a metaphor for N; (6peBHO) or capitalizing on one
feature (mypa) of Nj.

Hpouxka (N;) nexana 6peBHO OpeBHOM [r1ociie aBTokaTacTpodsl]. (B. Tokapesa. S ects. Thr

ecTb. OH eCTb)
A s (N,) Torga Hu4ero He nouumana, xypa aypoi. (1. I'pekosa. Baosuit napoxon)

2. Ordinariness: [NNom gag NNom] ordinary Ny, not different from any other N.
A xakuM oH 60bu1, Kpematuk (N)... CkaxeM npsmMo, TsiAs ceiiuac Ha JOBOCHHbBIE OTKPBHITKH, B

0COOBI{ BOCTOPT HE MPUXOIUINS — YJINIA KaK yJIUNA, HY, 9yTh MOMINPE APYTUX, AOMA KAK
JA0MA, YEThIPEXATAXKHBIE, 3€JICHb I0BOJIBHO JKaJKasl, mocpearHe Tpamaail. .. (B. Hekpacos.
3anucKH 3€BaKm)

3. Neutral: [(my) NNom i NNom] <Some might find something unusual about N, yet I say it
is just an ordinary N (or ordinary or N;)’.
[Tapaciok. A s, mpeacTaBbTe cede, Aake HUIero Takoro ctpanHoro He 3amedaro. Hy Ilapaciok u
IMapacrok. O6sikHOBeHHAas ykpanHckas Gpamuinst (Ng). (B. Kataes. Mumumon tep3anuii)

4. Neutral: [NNom i NNom] [dentity (or equality) of Ny and N while in reality N is a
metaphor for Nj.
Jlumo (N) ee ceroHs OBLIO PACILTIONICHHBIM: IPeJiKa | rpejka. Pa3se uro e Oynbkano. (.

BapnamoBa. MHMMast )K13Hb)

5. Positive and perfect: [(yx / BoT) X Tak (yxk) X] an exceptional quality of X.
This type allows both nouns and verbs, both finite and infinitive forms. With respect to

N it means ‘a perfect N’ with a positive N; with respect to V it means ‘if one does V, it
should be done well/perfectly’ or ‘if he/she does V, he/she does it as well as could be
(perfectly to the best of his/her abilities)’. This perfection is possible even in cases where
the semantics of V by itself is not positive.
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A s cnpixan, kak 1ol ee (N;) 3oBemb. benka! ... Bor yx 6eaka tak 0eska! Ilycts ciona noyvarie
IIPUXOJHUT, HOIpbIraeT, a To Mpuna He no rogam cepresHas. (B. Po3os. Beuno xuBsbie)

Cremunts ObIIO HE B €ro Xapaktepe. JleqaTs Tak yux aejaatb. OcHoBarenbHO. (B. BykoBckuid.
“U Bo3Bpaiaercs BeTep...”")

Bce npbIcHYy N CO cMeXy, OTHOBPEMEHHO M3YMUBIIHUCH. YK OH cKaxeT Tak ckasxket! (TO.
Tpudonos. [lom Ha HabepeKHOM)

6. Ideal, a model for other N’s: [(Bcem/m) NDat plNNom sg ]
Typically N is positive, but it does not have to be, since it is N’s outstanding quality that

is highlighted.
A ¢ neHbpramu aypak, Tak 5To BceM Aypakam aypak. Camu no cebe JeHbIU elle HUKOTO He
JIeNat0T AYpakoM, OHHM TOJBKO BBICTaBIAIOT qypaka Hanokas. (FO. Hukutun. Kuaspkeckuit mup)

7. Exceptional quality of N
a. Only positive: [NNom sg NGen pl ]
UYto THI A€NACIIb ¢ BEIMKUM PYCCKUM SI3bIKOM? DTO e CBATHIHA CBAThIHL! Ha Hem
pasroBapuBai cam [lymkun! (B. XKenesnukos. )Ku3Hb U NpUKIIOYEHUE YyaKa)

b. Negative and positive [NNom sg g3 NGen pl |
A motom, Pycnan — 310 Takast cobaka, 30 Bcex codak codaka! — BeseT ero B

ckBep. (JI. Jlenu. YenoBek nexuUT Ha 3eMJi€, B KH.: JlylieBHas TpaBMa)

All of the above constructions deal with one entity and are all predicates. There are also
constructions that deal with multiple entities:
8. Proliferation of negative N’s or irony towards the proliferation:
[NNom ga NPrep] with a variant [NNom ga NPrep cupur/eqer u NInS moronser)

9. Different N’s: [NNom sg NDat sg po3un] — contrary to common wisdom, not all N’s are
alike
10. Difference of types of N: (N either plural or abstract singular):
[ecTh NNom sg abstr iy NNom sg abstr] , [ecTn NNom pl iy NNom pl]
11. Difference of types of actions [Mo:kHO Vinr ¥ Vinf]
12. Extreme proximity of two N’s: [NNom g NAcc]
13. Similarity either of two N’s or of the response to two N’s: [aro N; uto N3], the case of
Nj uro N is the same.
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Laura A. Janda & Anna Endresen
“Marginal words in Russian: Transparent, but not acceptable”

The cognitive approach has facilitated fruitful insights in the domain of word-formation (Booij 2010;
Janda 1986, 2011; Nesset 2010; Onysko & Michel 2010). However, newly generated words that are
possible for some speakers but not acceptable to others are hard to account for.

We present the results of a psycholinguistic experiment comparing the acceptability of marginal words in
Russian both with words that are highly frequent and well-established and with nonce words. We define a
marginal word as one that

* is attested at least once in the Russian National Corpus;

* is not established in standard language (not listed in dictionaries);

* is a spontaneous creation generated on the fly, on a certain occasion;
* is generated on the basis of a productive morphological pattern;

* is analyzable and semantically transparent.

The morphological pattern that we target in this study is the formation of factitive verbs with the prefixes
o- or y- and the suffix -ums. Here are two examples of such marginal verbs from the Russian National
Corpus, ykoukpemums ‘concretize’ and osnewnums ‘externalize’:

1) Ho Tem He MeHEEe YKOHKPETHM TEXHUYECKHE MapaMeTpbl — JUII MOHUMAIOLTNX YATATEeNEeH U IS
MHOJKECTBa HBIHEIIHUX IIKOJIFHUKOB, KOTOPBIE IIPOCTO AOKH B TOM, YTO KacaeTcsl MPOLECCOPOB U
gacToT... [KommnsioTepsr 6yayT HOBEIE (2003) // «Berpeuay (y6na), 2003.02.26]

2) @OuibMBI 0 YyIOBHUINAX, MyTaHTaX U MaHbSKaX BBIIOIHAIOT, YTO HU TOBOPH, HECYT U ONIPEIEICHHYIO
TEpaneBTUYECKYI0 MUCCHIO: OHU TIO3BOJISIIOT 3PUTENIO KaK MHHUMYM OTPEarupoBaTh M01aBIse MBI
MpOoOJIEMHBI MaTepHall — 3KCTEPHOPHU3UPOBATH, KOBHEIIHUTH) IpobIemMsbl B opme KHHOOOPa30B,
MEPEeHECTH UX U3 cebs B Oe30macHOe MPOCTPAHCTBO — HA 3KPaH, a 3aT€M HCIBITaTh KOHKPETHbIE SMOIIUU
(cTpax, n3baBieHne OT cTpaxa u didopuro mo sTomy oBony). [Anexcanap Kamenenkuii. CLIIA kak
00pexT ncuxotepanuu (2003) // «Jlebenp» (bocton), 2003.06.23]

Our experiment tested three groups of verbs, all presented in context:
Group 1 stimuli: Standard words (highly frequent in RNC, <199 attestations)

Obvacuums, obrecuums, 0c1adUmMsb, OKPYeIUMsb, 0002amMuUNb, 0HCECMOYUMb, OCIONCHUMb, 020IUMD,
OCUACMIIUBUIMb, OCBEHCUMD,

Ymounumo, ymenvuums, ycxopums, yayuiiums, yApoCcmums, YKOPOMUms, YCA0ANCHUMb, YMENAUMb,
VHAOMHUMb, YXYOULUND

Group 2 stimuli: Marginal words (rare in RNC, 1-8 attestations)

Omedncoynapooums, onoxadbums, ORPUIUYUMDb, 0CEPbEIHUMb, OCMEKISHUMb, OPAHCAGUMb, OCYPOBGUMDb,
00bIMOBUNMb, OGHEUWHUMb, OMY3bIKAIUMb,

Yexycnumo, ymednrumes, ykpacusumo, ycepbe3numn, YKOHKPEMUmb, YCOSPEMEHUMb, YCMPONCUMD,
VYEIoMYOpUmMb, YAPO3PAUUMDB, YOOPOIHCUMD

Group 3 stimuli: Nonce words (not attested)

Ocypumvs, omosums, 00yKmMums, 02abUms, OKOUAUMb, OULAKIUMb, OYABUMb, 00LYCUMb, OOHOMUMD,
0OMOMAUMD,

Ycaenumo, ymynums, yoamaums, yey36ums, yKamMnums, yulaopums, Y4Onumy, yi1onpums, YHOKPUMb,
yMapseunsv
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The experiment was conducted via an online questionnaire:
http://surveys.questionpro.com/a/t/ AJSSEZPVbR
All stimuli were presented in a full-sentence context. There were 121 participants in the experiement.

The most remarkable finding was that the marginal words (which are semantically transparent) were rated
much closer to the nonce words (which have no associated meanings) than to the standard words, as
shown in the figure.
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We propose that productive patterns of derivation consist of core prototypical examples shared by
all members of a linguistic community, while newly generated words have an ambivalent nature. Words
formed ad hoc exemplify the productivity of the pattern but nevertheless belong to the periphery of
linguistic competence and are not accepted by all speakers.

Our empirical findings shed light on what happens in the gap between actual and possible words
(Bauer 2012) and show how this transitional zone of grammar can be captured within cognitive
linguistics.

Core prototypical examples: osloznit’

ﬁ Ad hoc derivatives: ovnesnit’, ukonkretit’
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Jaap Kamphuis
The Verbal Aspect System in Old Church Slavonic: how agnostic should we be?

The first comprehensive study of verbal aspect in Old Church Slavonic (OCS) is by Dostal
(1954), who sets himself the task of determining the position of all attested verbs in OCS within
the grammatical aspect system, which, he presupposes, exists in OCS. However, subsequent
studies have suggested that one should take one step further back and ask the question whether
the morphological similarities between the OCS or, for example, the Old Russian verbal system
and the modern Slavic verbal systems indeed mean that such an aspect system is already in place
in the older stages of Slavic. Nergéard-Serensen (1997), for example, comes to the conclusion
that there is no grammatical aspect system in Old Russian.

The question which criteria should be used to determine when we can speak of grammatical
aspect, however, remains difficult to answer. And tests to determine the aspectual relation
between verbs, like the well-know test in Russian to change a past tense narration into a
historical present, are not possible for these older stages of Slavic, since no informants are
available.

Eckhoff & Janda (2013) use a quantitative method to establish possibly existing aspectual
differences between verbs in OCS. This method, grammatical profiling, has already been
employed by Janda & Lyashevskaya (2011) to determine difference in aspectual behavior
between imperfective and perfective verbs in modern Russian. Simply put, there is no longer
need for establishing the aspectual behavior of a verb form by interpreting examples of usage;
we can now determine differences between verbs by comparing the relative frequency
distribution of the forms in which a verb is attested, viz. the grammatical profile of the verb, with
that of other verbs. In applying this method to OCS, Eckhoff & Janda discover the existence of
two groups of verbs that largely coincide with the classification in perfective an imperfective by
Dostal (1954), which is reminiscent of the situation we find in modern Slavic languages.
However, the “agnostic” stance Eckhoff & Janda (2013: 2) take, does not take into account the
most typical characteristic of Slavic verbal aspect, namely the fact that aspect is morphologically
expressed. They acknowledge this problem indirectly when they remark that “virtually all of
these recurring outliers are unprefixed, suggesting that simplex verbs are over-represented

among verbs with unstable aspectual behavior” (Eckhoff & Janda 2013: 26).
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In the present paper, the approach to verbal aspect in OCS is similar to that of Eckhoff & Janda
(2013) in that it uses the grammatical profile of verbs to establish possible aspectual differences.
However, it differs from that approach by beforehand grouping verbs based on morphological
characteristics of which we know that they are relevant for the aspectual behavior of verbs in the
modern Slavic languages (prefix and suffix). The profiles of the individual verbs in each group
are conflated into a group profile, which is then compared to the profiles of the other groups.
This method leads to a final classification in three overall groups, perfective, imperfective and
anaspectual, rather than a classification in two groups, perfective and imperfective.

The anaspectual group consists of verbs that carry no morphological indicators of aspect,
simplex verbs with no suffixed partner. In this group the lexical content of the verb influences
the grammatical profile to a higher degree than in verbs that are “restricted” by grammatical
aspect. Since it includes a broad range of verbs with different lexical aspectual properties, like
sedeti ‘sit’ and lezati 'lie', plakati 'cry' péti ‘sing’ and videti ‘see’, the grammatical profiles differ
more within this group than in groups of verbs that do carry morphological indicators of aspect,
which makes the group hard to detect when these verbs are not beforehand grouped together.
However, the conflated profile of the anaspectual verbs differs significantly from the profiles of
perfective and imperfective verbs.

This means that in OCS we do not only have a system in which imperfective and perfective
verbs can be discerned, but also that prefixation and suffixation play a decisive role in that
system. Further research of examples of usage is necessary to verify how closely the functions of

the various groups resemble the system that we know from the various modern Slavic languages.
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Vsevolod M Kapatsinski
Multimodel inference: A solution to the idiolect problem

Cognitive Linguistics has been committed to the idea of developing psychologically realistic, I-
Language grammars (e.g., Bybee 1985 argues for a network representation of morphology with
redundant storage of fully compositional structures based in part on what we know about the
brain). However, much recent work provides support for substantial individual differences in
grammar within a speech community (e.g., Barlow 2010, Dabrowska 2012, Misyak &
Christiansen 2010, Yu 2010), substantiating the traditional idea of an idiolect (Bloch 1948). The
existence of idiolects problematizes the state-of-the-art practice of inferring grammar from a
corpus of utterances produced by multiple speakers, even if they all come from the same speech
community, at least if we care about psychological reality of the result.

In this talk, I describe a possible solution to the problem of idiolects that does not involve
abandoning psychological reality. The approach involves recognizing that grammar is
conventionalized at the level of the community (Weinreich et al. 1968) and that this
conventionalization is conventionalization of behavior, rather than of mental representation.
Mental representations, not being directly observable, are free to vary as long as they can
generate the same behavior. Idiolectal variation arises from the fact that multiple mental
grammars can produce the same behavior.

We make the further empiricist assumption that a grammar is learned to the extent that it is
supported by the linguistic data. With these assumptions, we can use multimodel inference
techniques to infer the ensemble of grammars that generates linguistic behavior of a community
represented by a corpus. Thus, the outcome of this analysis is the set of [-Language grammars
that can generate the conventionalized linguistic behavior characteristic of a speech community
represented by a corpus, where each grammar is weighted by its believablility given the corpus.
Instead of selecting a single best model (here, the single best grammar) to predict future data,
multimodel inference takes all models (grammars) that can account for the observed data to some
extent and weights them by their relative believabilities. In this way, multimodel inference takes
into account the fact that no sample of data can uniquely identify the true model, and that data
are often quite ambiguous with respect to the identity of the true model. In the case of grammar,
we propose that this ambiguity comes about because the observed behavior (a corpus of
utterances) is generated by a whole ensemble of models that can be inferred from it. Multimodel
inference techniques based on multiple regression (Burnham & Anderson 2002, Barton 2013)
and conditional inference trees (random forests, Strobl et al. 2008) will be demonstrated and
applied to data on adversative conjunction choice in Russian (da vs. no vs. odnako) drawn from
the Russian National Corpus.
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John Korba
The Actional Imperfective in Czech: Processual, General Factual, or a Distinct Category?

One of the main topics of research within the recent literature on Slavic aspect is the
Imperfective General Factual. Dickey (2000: 59) defines the Imperfective General-Factual as the
use of a “past-tense verb form simply to confirm the occurrence of an action, without reference
to specific circumstances.” Questions concerning which uses of the imperfective constitute
Imperfective General-Factual, and the semantic and pragmatic factors that motivate this
classification remain contentious issues. Aspectologists of Russian distinguish between the
(Existential) Imperfective General-Factual in (1) and the Actional Imperfective (henceforth
Actional Imperfective) in (2):

(D) Kluku, Ty nevi§ o em pises. Uz jsi n&kdy vyzkousel' n&jaky jiny produkt nez od
MS? (Czech)
‘Man, you don’t know what you’re talking (=writing) about. Have you ever tried a product
other than (something) from Microsoft?’

2) Mam stejnej (sic) motor, kde jsi kupoval' ten snimac? (Czech)
‘I have the same motor, where did you buy' that sensor?’

In (1), the speaker is asking whether the interlocutor performed the action (to completion), while
in (2), the speaker is concerned with the circumstances in which the action took place, because
the speaker wishes to perform the same action.

Aspectologists have devoted detailed discussion to the Imperfective General-Factual in
Russian, but the Imperfective General-Factual in the other Slavic languages has received
relatively little attention. Recent scholarship demonstrates a difference of opinion on whether the
Actional Imperfective should be classified as a subtype of the Imperfective General-Factual.
Dickey (forthcoming) notes that, while the Actional Imperfective is attested in all the Slavic
languages, attestations of Imperfective General-Factual are restricted—especially in Czech—
when compared to Russian. The only study devoted to the Imperfective General-Factual in
Czech is Cummins (1987), who often conflates Imperfective General-Factual and Actional
Imperfective.

In my paper, I will present evidence from a psycholinguistic experiment. A test set was
created that contained 18 target sentences, with three sub-tests containing six sentences each of
the Processual Imperfective, Actional Imperfective, and Imperfective General-Factual uses of an
imperfective verb. Seventy-five filler sentences were also created. The set was used in a memory
test conducted on DMDX. Subjects were presented with a sentence, a blank screen, and then a
single lexical item. They then had to decide if the lexical item was in the preceding sentence by
indicating their choice on a keyboard. Responses (incorrect acceptances versus correct
rejections) and corresponding reaction times were recorded.

A binomial analysis of reactions suggests a statistically significant (p=.02) difference
between reactions after Processual Imperfective and Imperfective General-Factual, while the
difference between Processual Imperfective and Actional Imperfective was not significant
(p=-109). These results suggest that the Actional Imperfective is conceptualized more similarly
to the Processual Imperfective than the Imperfective General-Factual. However, a linear mixed-
effects model analysis (Baayen et al. 2008) of reaction times for incorrect acceptances (e.g., the
subject stating that the perfective form was in the sentence) demonstrates a statistically
significant (p=.0246) difference between reaction times to stimuli following sentences of

35



Actional Imperfective and Processual Imperfective use. This suggests that, for those sentences in
which the Actional Imperfective is processed differently from a Processual Imperfective.

On the basis of this data, it is argued that Czech speakers conceptualize the Imperfective
General-Factual distinctly from the Processual Imperfective, with the Actional Imperfective
forming a transitional category.
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Julia Kuznetsova

Prefix stacking in Russian verbs: evidence from hapax legomena

In addition to perfectives formed using a single prefix, Russian allows perfective
verbs to be formed using multiple prefixes (such as povycarapyvat’ ‘scratch out for a
while’). Ramchand 2004, Romanova 2004, 2006, Svenonius 2004 acknowledge only
formations with two perfectives and propose a simple rule for all such verbs:
“[Wlhen two prefixes stack, a lexical prefix is always the inner one” (Romanova
2006: 62), assuming that a lexical prefix has spatial meaning (like vy- ‘out’ in the
example above), while a superlexical prefix refers to internal temporal structure of
the situation (like delimitative po- ‘for a while’). Tatevosov 2009 presents
perfectives with three prefixes, such as poperezapisyvat’ ‘rerecord for a while’.
Tatevosov divides the superlexical prefixes into two classes!: selectionally-bounded
prefixes (delimitative po-, cumulative na-, distributive pere-, inceptive za-) and
positionally-bounded prefixes (completive do-, repetitive pere-, attenuative pod-).
The former can be attached only to imperfective bases, while the latter do not have
this restriction.

[ investigate the phenomenon of prefix stacking using hapax legomena in the
Russian National Corpus (RNC). A hapax legomenon is a word that occurs only once
in a corpus. Hapax legomena (a.k.a. “hapaxes”) usually populate between 40% and
60% of any corpus and serve as evidence for the productivity of word-formational
phenomena. If a word is very rare, but is recognizable by a native speaker, this
means that it is most likely produced via a productive pattern in a language. The
relative frequencies of various morphological patterns can show us which processes
produce neologisms more frequently, and as a result which processes are more
active at the current state of a language’s development. In this study I use category-
conditioned degree of productivity (P*) defined by Baayen (1993) as the relation of
the number of hapaxes belonging to a given morphological category to the total
number of hapaxes in the corpus, irrespective to their morphological constituency.

Hapaxes with prefix stacking give evidence against some of the previous
claims about this phenomenon. First, prefix stacking of two superlexical prefixes is
indeed possible, and in such formations many superlexical prefixes serve as inner
prefixes. Second, prefix stacking of the same prefix is attested, as in popodavat’
(sovety) ‘give some advice for a while’, which contradicts the previous assumptions
of strict prefix hierarchy in a stack. Third, while verbs with two-prefix stacking form
10% of all verbal hapaxes in the RNC, no verbs with three stacked prefixes are
attested in the RNC, which indicates that while two-prefix stacking is productive,
three-prefix stacking is not. In addition, hapaxes show the relative productivity of
prefixes in prefix stacking: po- is the most productive prefix in the first position (e.g.
povyrubat’ ‘cut down (trees) for a while’), while in the second position the most
productive prefix is u- (e.g. priumyt’ ‘slightly wash someone’s face’).

1 Distributive po- as in ponabrosat’ ‘cover surface with different objects’ forms a separate class
according to Tatevosov's classification.
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Thus, hapax legomena in the RNC introduce new data that help us to
calibrate our theories about prefix stacking in Russian and shed light on the relative
productivity of this phenomenon.
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Eva Lehec¢kova
Constructional perspective on prefix stacking

Slavic prefixes have long been gaining a justified attention of linguists for their remarkable
properties. Among these, prefix stacking (like Czech do-za-pisovat ‘finish writing down’) is one
of the phenomena that still deserve a thorough investigattion. It has been proposed in the field of
formal linguistics (Istratkova, 2004; Svenonius, 2004, 2008; Tatevosov, 2008; Wiland, 2011)
that prefix stacking is built on the distinction of lexical versus superlexical (or measure, cf. Filip,
2004, 2005) prefixes and to distinguish between them, a number of morphosyntactic and
semantic features has been suggested. The dichotomy follows the traditional typological
observation of affix ordering proposed by Bybee (1985) and it is also related to long-standing
debates among Slavonic researchers on the nature of purely aspectual prefixes (see, among many
others, for instance Poldauf, 1954; Kope¢ny, 1956 and Slosar, 1977/1978 for Czech) which is
questioned repeatedly (recently see Endresen et al., 2012).

Drawing on previous research, the paper aims to develop a constructional analysis of prefix
stacking in Czech. It provides answers to the following questions: Which combinations of
prefixes are (im)possible and which are (in)frequent? What properties of particular prefixes
constrain their combinations? Do prefixal constructions adhere to predictions of both Bybee's
theory on affix ordering and (super)lexical dichotomy? The suggested analysis is constructional
in several respects. From the theoretical point of view, it takes constructions as hypothetical
cognitive representations of speakers’knowledge of the language which thus contain all relevant
features constraining their use (Fried — Ostman, 2004; Ostman — Fried, 2005; Goldberg, 2006).
Prefix stacking is a complex linguistic phenomenon that involves morphonological,
morphosyntactic and semantic properties — and the construction grammar approach is
particularly suitable for demonstrating that it is the interplay of all these factors that shapes the
architecture of the construction. Methodologically, the paper pays particular attention to
reliability of linguistic material and hence it is based on a quantitative survey of the data from
written corpora of the Czech National Corpus (SYN2010). As an outcome, the paper provides a
description of prototypical prefix stacking constructions, indicating their common features as
well as complementary constraints which allow us to explain both the general distribution of the
prefix combinations and the deviations from prototypes.
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Wendy Martelle

Functions of the present tense in conversational L2 Russian

Much research involving the second language (L2) acquisition of tense-aspect systems has
focused on the acquisition of past tense (e.g. Ayoun 2005; Bardovi-Harlig 2000; Salaberry
2008), with relatively few studies emphasizing the L2 acquisition of non-past features. The
present study investigates the conversational production of present tense forms in L2 Russian
(L1 English) by means of a prototype account (Li & Shirai 2000; Shirai & Andersen 1995). Data
from conversational interviews (N=33) were examined through a frequency analysis in order to
address the question of which present tense functions are more and less prototypical among L2
learners of Russian. Some patterns reflected in the data show that learners of all proficiency
levels regard the expression of a present state and the habitual present as most prototypical, while
reference to immediate future and the historical present are less prototypical. The data also
illustrate examples of lower-proficiency learners using the present tense in situations that are
compatible with present tense usage in neither English nor Russian, such as future habitual and
past reference. Implications for pedagogical practices in the teaching of the present tense in L2

Russian are discussed.
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Anastasija Marushkina, Vladimir Plungian & Ekaterina Rakhilina

LOOKING DIFFERENTLY: DESCRIBING VISUAL DIRECTION IN RUSSIAN IN
ENGLISH

The study focuses on semantic peculiarities of the Russian perception verb look and the typical
patterns it is involved in in the Russian and the English languages.

Orientation and direction are traditionally regarded as cognitively relevant parameters that
influence language use, which has been shown for topology of objects and for verbs of motion
(following the ideas of Leonard Talmy). However, directedness is also significant for verbs of
perception such as look, but its relevance is different across languages. Cf. the following English
and Russian sentences:

1. He was sitting and looking down at his shoes.
*On sidel i smotrel vniz na svoi botinki.

LOOK DOWN

The combination of words smotret’ and vniz is possible in Russian but its interpretation is fairly
different compared to its English counterpart, hence the mistake in (1). In contrast to look down
in English, the Russian phrase is marked and describes a limited set of situations. These are
either spacial schemes where the gap between the experiencer and the target object is much
bigger than the experiencer him/herself, or metaphorical uses where smotret' vniz refers to a
person's low internal emotional state, e.g. sorrow or embarrassment, cf. (2-3):

2. Drugie turisty toze smotreli vniz, v propast’
(There were other tourists looking down into the canyon, too... )

Serborn vsé e8¢ ne govoril ni slova — prosto stojal i smotrel vniz. (Sherburn never said a word —
just stood there, looking down.)

English look down covers a considerably wider range of meanings including those that don't
require any adverbial satellite accompanying smotret’ in Russian, which is supported by corpus
data. Cf. the following sentences from the parallel Russian-English subcorpus of the RNC:

4. Hagrid looked down at his umbrella and stroked his beard
Xagrid posmotrel na zontik i pogladil borodu.

Asymmetry is also found in combinations of the verbs look / smotret’ with adverbs up / vverx.
Such a combination in English is most frequently used for cases when the experiencer, usually
seated, is looking at someone standing or something placed above him / her. This type of
situations is conceptualized differently in Russian, where it is mainly expressed through body
parts’ movements: podnjat’ glaza, podnjat’ golovu (lit. 'lift one's eyes', 'lift one's head'), cf.:

5. Ja podnjala glaza i uvidela malen’kogo liftéra...
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() looked up to find the sad little elevator man...

Interestingly, while people can both 'lift' their eyes and their head, animals can only do the latter
in Russian:

6. *Sobaka podnjala glaza i zarycala.
Sobaka podnjala golovu i zarycala.
(The dog looked up, and growled.)

These peculiarities indirectly support the idea that vertical direction is of more cognitive
relevance in English and horizontal direction is cognitively more important for Russian (cf.
similar observations made in Guiraud-Weber 1992 for French). They also show that the presence
of analogous word combinations in several languages doesn't necessarily point to the area of
symmetry between them, but rather raises the question of its relative salience.
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Jekaterina Mazara
Missing in action: Families of constructions with omitted verbs in colloquial Russian

Colloquial Russian is far more permissive than other European languages when it comes to
constructions with omitted verbs [COVs]. According to Mel’¢uk (1995), any verb that denotes
an action can be omitted, as long as a two-part argument structure is left (cf. also Weiss (2011)).
The structural status and amount of “missing” information as well as the number of possible
reconstructions vary, and it is, therefore, impossible to group all COVs into one family. The goal
of this paper is to provide an overview over these argument structure constructions (Goldberg
1995; Goldberg 2006) and to classify them into a hierarchy of groups, classes and families.

Since some COVs can be classified as phrasemes (for types of phrasemes cf.
Iordanskaja&Mel’¢uk 2007) while others present more or less spontaneous formations, the state
of phraseologization provides the first division of COVs into three groups: phrasemes, semi-
phrasemes and spontaneous formations.

Phrasemes present a closed class of three possible COV families: i) COVs that are never used
with an overtly expressed V (have no competing overt-V construction, see ex. (1)) and two
families of COVs that do have competing overt-V constructions: ii) @V can be replaced with
only one overt V-form; iii) @V can be replaced with a limited (relatively small) amount of
possible V-forms (ex. (2)).

(1) Tst yTo? YUtO THI?
(2) Kak tebe X OV? [@QV can be upasumcs, noupasuiocs, etc.]

The other two groups, semi-phrasemes and spontaneous formations, are open groups, since they
can potentially include constructions with any two-argument @V. Semi-phrasemes differ from
spontaneous formation only in that they contain COVs, which, while not (yet) phraseologized,
are used frequently in a similar form. This group contains constructions of the type X dV ¢ Y or
gam kyoa QV? where Qv can be replaced by any telic verb of motion.

The hierarchy within the two groups of semi-phrasemes and spontaneous formations is ordered
into classes such as “verbs of motion” and “verbs of communication”, and within the classes into
families and sub-families, such as “telic” vs. “atelic” and “move” vs. “send moving”, etc. COV's
can have a varying degree of specificity. (3), for example can be understood broadly as
(depending on the context) “any telic verb of motion” or “any verb of communication”, while (4)
is very specific (,,being sent to a gulag”) and is therefore found on a lower level of the hierarchy
(verb of motion > telic > send s.0. moving > send s.0. to prison).

(3) 4 OV B MUHUCTEPCTBO.
(4) Ero @ B Cubups.

COVs of these groups are potentially polysemous or homonymous, because the distinction
between families is not always clear from context and in many cases is not addressed in a
conversation.

The third group contains the greatest variety of constructions, many of which form only small
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families or none at all. Lastly, an interesting sub-group (not family) of the spontaneous
formations contains constructions where the instance of @V changes the meaning of the
remaining argument structure construction so that no V can be inserted without changing the
meaning (ex. (5)). (5) Mue 661 Mamy croga Q.
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Marge McShane

The role of “mindreading” in the interpretation of elliptical, emotional and ambiguous
language input

Linguistic stimuli — words on a page or sounds perceived — account for only part of the input
leveraged for language understanding. Another contributor to meaning is context, a notoriously
difficult phenomenon to operationalize, but one that is central to the understanding of human
cognition and, in turn, to the configuration of human-inspired intelligent agents.

One facet of “context” that extends beyond the typical purview of linguistics but has recently
garnered interest among cognitive scientists] is mental model ascription, otherwise known as
“mindreading”. Mindreading involves inferring features of another person (or artificial agent)
that cannot be directly observed, such as his beliefs, plans, goals, intentions, personality traits,
mental and emotional states, and knowledge about the world. Mindreading is a core capability of
intelligent agents that are expected to engage in sophisticated collaborations with people, since
they must understand not only what is said but also what is meant. Mindreading is particularly
important when an input is elliptical, emotionally colored, or potentially ambiguous; therefore,
when constructing theories of mindreading as it pertains to language understanding, it is useful to
incorporate data from highly elliptical languages like Russian.

In this talk, I will describe several language-oriented aspects of mindreading using examples
from Russian and English as a testbed. The reported work will build upon the theory of
Ontological Semantics [9] as implemented in the OntoAgent cognitive architecture [4].
OntoAgent supports the modeling of human-like behavior in language-endowed artificial
intelligent agents that collaborate with people in task-oriented applications [8]. The agents in
question have simulated bodies and simulated minds, with the latter providing cognitive
capabilities that include interoception (the interpretation of one’s bodily signals), learning,
planning, decision making, memory management and communication in natural language. Past
work related to mindreading within OntoAgent has focused primarily on reasoning following
language understanding: for example, [5] presents algorithms for automatically detecting when a
physician or medical patient might be making a suboptimal decision due to cognitive biases (in
the sense described, e.g., by Kahneman [2]); and [6] discusses how behaviors like lying can, in
some cases, be detected on the basis of observable inconsistencies in available data. These

aspects of mindreading take as input the results of language understanding. In this talk, by
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contrast, I will discuss how mindreading can be applied to the process of language understanding
itself.

Using examples drawn from Russian and English, I will focus on elliptical, emotionally colored
and potentially ambiguous language inputs that cannot be resolved by syntactic and/or lexical-
semantic heuristics alone (cf. [3,7], which concentrate on what syntax can offer the process of
ellipsis resolution; and cf. [9] for the use of lexical-semantic input for disambiguation). I will
discuss how semantically-oriented language processing can establish a choice space of
interpretations, which can then be reduced — ideally down to a single correct interpretation —
using a) expectations available from contextually-triggered ontological scripts (in the spirit of
[10]) and b) the reader/hearer’s mental model of the interlocutor, which develops over time as a
result of dynamic memory population resulting from each new dialog encounter.

1 Cf. the workshops at CogSci 2012, “Modeling the Perception of Intentions”, and CogSci 2013,
“Mental Model Ascription by Language-Enabled Intelligent Agents,” as well as recent

publications such as [1].
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Anna Mikhaylova
Indirect Transfer in fluent heritage speakers’ processing of Russian aspectual contrasts

Complex morphology and semantics of Russian aspect are known to be problematic for (1)
monolingual children (Kazanina & Philips, 2007), (2) bilingual children (Anstatt, 2008;
Gupol, 2009), (3) adults learning Russian as a foreign language (Slabakova, 2005; Nossalik,
2009) and (4) adult heritage language (HL) speakers (Polinsky, 2008; Laleko, 2010). Our
study continues this line of research, testing whether fluent HL speakers interpret and
process Russian Aspectual distinctions similarly to monolingual controls.

We report two comprehension experiments testing sensitivity to Russian aspectual
contrasts in 22 fluent, literate HL speakers, divided by age of onset of bilingualism (AOB),
who are indistinguishable from the control group based on the proficiency measure. Both
tasks juxtaposed pairs of sentences differing only by presence/absence of a aspectual
marker (prefix or suffix) on the verb, yet each task presented a different processing
challenge. Both tasks tested the same three conditions (perfective/imperfective pairs
contrasting in lexical aspect (activity-accomplishment pairs) and grammatical aspect
contrasts in accomplishments and achievements). However, the tasks differed in the type of
knowledge they tapped into. The semantic entailments task elicited most salient
entailments of sentences that provided no aspectual information except that instantiated
by verbal morphology. The semantic entailments task was difficult from the point of view
of semantics, because in order to find the most logical interpretation of the sentence, the
participants needed to retrieve all possible interpretations of the sentence, even those
potentially imposed by discourse, and rank them before making a choice. In contrast, the
stop-making-sense task tested (a) the participants’ sensitivity to mismatches between a
disambiguating adverbial and the predicate and (b) processing patterns and reading times
(RTs) on different conditions. The sentences in the stop-making-sense task appeared one
word at a time, with no backtracking possibility, creating a high working memory load.

The results suggest that although the HL speakers have acquired the morphology and
semantics and syntax, they do not completely converge with monolinguals in their
judgment and processing patterns. While monolingual controls and HL speakers perform
similarly in terms of salience of interpretations in Task 1 and accuracy on Task 2, the HL
speakers, on the individual level, show a greater range of scores than the controls. In
addition, despite high accuracy in Task 2, HL speakers showed activation of the dominant
language in the transfer condition of Task 2, as evidenced by reaction times data. While
both L1 controls and HL speakers showed slower RTs on verbs in those sentences which
contained an error than in correct sentences, the HL group was also slower on those
correct sentences that could pose a transfer challenge. The paper addresses these findings
against such background data as AOB, self-rating in English and Russian, domains and
frequency of Russian use.
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Svetlana Milanovic
Semantic extensions of lexical units derived from hlad-
This paper aims to compare semantic structures between the basic term in the

temperature domain /ladan (‘cold’) and other terms in this domain derived from the root Alad-,
and, on the other hand, to point out the matching of subdomains within the temperature domain
and polysemantic structure of lexical units, and also to examine conceptual mechanisms
responsible for this particular semantic extension. We consider the following lexical units: a)
adjectives hladan (‘cold’) and prohladan (‘cool’); b) adverbs hladno (‘coldly’) and prohladno
(“chilly’); ¢) noun Aladnoca (‘coldness’) and d) verbs derived from this root refering to different
aspects in process of coldness (hladiti, rashladiti, ohladiti, zahladiti, hladneti, ohladneti,
zahladneti). The corpus used for this research is the Electronic Corpus of Serbian Language. In
order to examine the semantic realizations of the lexical units derived from #Alad-, and the
metaphors used for its comprehension, we have excerpted about 10.000 example phrases with
different occurrences. We followed the instructions given in A Method for Linguistic Metaphor
Identification. In case utterances were not finished, there was not enough contextual knowledge
to determine the precise, intended meaning of a specific lexical unit, so we did not took it under
consideration. In contemporary language use the basic meanings of a specific lexical unit are
defined as a more concrete, specific, and human-oriented sense. Narayanan constructed semantic
features as elements providing contributions to the concepts of hot and cold from the ICM and its
extensions. The elements of ICM for the domain of cold are: contraction, slowness, reduction,
inactivity, stillness, rawness, low energy etc. These elemets are based, as we can notice, on
thermodynamic laws: bodies spread in the heat and shrink in the cold, and therefore the physical
domain (with such elements as reduction, shrinkage, slowlyness, etc.) is metonymically
connected to more abstract domains related to man and his actions (with such elements as
restrainement, passivity, etc.). The wide-known typology for the domain of temperature includes
three perceptual temperature subdomains — tactile, ambient and personal-feeling temperature.
Tactile and ambient domains are based on culture, folks, collective experience, and the last one
includes subjective aspect and personal valuation. Each of these domains has typical, less typical
and non-typical semantic classes of concepts referring to lexical units derived from the root hlad-
. This type of research can be greatly useful: it checks the possibility of applying the existing
qualifications on structurally different languages and, at the same time, possibly contributes, with
its results, to lexicografic work and provides with more precise instructions on how to analyse

polysemantical structures from the temperature domain.
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Erin Moulton
Rethinking Reflexivity in Russian and Bosnian/Croatian/Serbian: Evidence from the Slavic

Parallel Corpus

This paper sets up semantic networks for se-verbs in Russian and Bosnian/Croatian/Serbian
(BCS) using data from ParaSol: A Parallel Corpus of Slavic and other languages
(parasol.unibe.ch). The research focuses on se-verbs, which are verbs in Russian with the affix -
sja and those in BCS which co- occur with the clitic se. These verbs are commonly called
“reflexive” verbs, but often their semantic functions do not involve reflexivity, i.e., an event
where the agent and patient are co-referential as the same entity. The paper assumes seven
semantic types for these verbs: reflexive, reciprocal, benefactive, possessive, impersonal,
passive, and middle, where middle subsumes several types named in other literature including
reflexive tantum, procedurals, inclinational, quasi-synonymous, phenomenological, agent-
attributive, and decausative. As defined in the paper, middle verbs involve only one participant
and are “subject-focused.” Russian se-verbs occur with all of the seven semantic types named
above; BCS se-verbs occur with all types except the benefactive type. The paper sets up two
semantic networks of these semantic types for Russian and BCS in which the prototype in
Russian is middle and the prototype in BCS is reflexive.

Data to support the networks was collected using searches in the parallel corpus of three texts:
J.K. Rowling’s Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, Mikhail Bulgakov’s Master and
Margarita, and Ivo Andri¢’s Bridge on the Drina. Searches were conducted in order to compare
parallel occurrences of se- verbs in each language, noting places where they co-occur, places
where BCS has a se-verb and Russian does not, and vice versa. For each of these cases the first
50 occurrences have been analyzed for semantic type. The analysis shows that for each text
Russian se-verbs occur 30 to 50 percent more often than BCS se-verbs (e.g. Harry Potter
includes 3070 occurrences for Russian and only 2077 for BCS, Master and Margarita includes
2297 occurrences for Russian and only 1740 for BCS ) and the additional occurrences in Russian
rarely, if ever, belong to the reflexive semantic type. The paper will present additional data from
the first 100 occurrences in each work. Additionally, an analysis of occurrences where Russian
has a se-verb and BCS does not have a se-verb are most commonly occurrences of middle

semantic types in Russian (e.g. 41 out of 50 in Harry Potter). In many of these instances,
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Russian includes a se-verb while BCS uses some other construction as seen in the following
example.

On nisko'lko ne somnevalsja,

Cto suScestvuet massa ljudej po familii Potter, u kotoryx est'syn po imeni Garri. RU

Uvjeren je da ima mnogo ljudi koji se zovu Potter i koji imaju sina Harryja. BCS

‘He was sure there were lots of people called Potter who had a son called Harry.’
The relative prevalence of middle constructions found in the data for Russian support the
conclusion that the semantic prototype for se-verbs in Russian is middle with other semantic
types related as part of the network. Though the data also does show frequent occurrences of
middle types in BCS, the number of occurrences is significantly less than in Russian and the
semantic network for BCS se-verbs has reflexive as the prototype, with middle and other types

related in the network.
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Tore Nesset

Cyclic vs. Linear Time: Language, Culture and Biology
To what extent is the distinction between cyclic and linear time reflected in language? Is the
distinction grounded in culture or in biology? This paper addresses these two questions on the
basis of an analysis of language change in Russian. I argue that the cyclic-linear distinction is
reflected not only in the lexicon of the Russian language, but also in its syntax and morphology.
Furthermore, it is shown that even if cyclic time has arguably become less important in culture,
language does not become less cyclical in its representation of time. This, it is argued, suggests
that cyclic time in language is not a reflection of shifting cultural practices, but is rather
grounded in our biology-based embodied experience as human beings.

Cyclic time represents time as recurring generic events, such as the seasons and day and
night. Linear time, on the other hand, places unique, non-repeatable events consecutively on a
time line. Cyclic time is sometimes associated with pre-modern cultures and is sometimes termed
“cosmological” (Jakovleva 1992:73), since cosmology presupposes recurring events. Linear
time, on the other hand, is frequently given the epithet “scientific”, since the linear organization
of unique events underlies the concept of causality, which has been pivotal in the development of
modern science. While the cyclic-linear distinction is relevant for cultural practices, it is equally
important on the biological level. In order for living beings to survive, they must adapt to the
cycles of the seasons and day and night. Recent research shows that animals and humans are
equipped with “biological clocks”; experiments show that subjects tend to develop 24-hour
rhythms even if there are no changes in light, temperature etc. (Foster and Kreitzman 2004).
Russian history illustrates the increasing importance of linear time in culture. In medieval
Russia, cyclic time was important; in Old Russian literature events such as the murder of the
brothers Boris and Gleb were not analyzed linearly in causal terms, but rather conceptualized as
repetitions of events from the Bible, such as Christ’s death on the cross (imitatio Christi, Bortnes
1989). However, at the same time the emerging literary genre of chronicles ordered events
linearly, thus paving the way for a “modern” linear conception of time.

While linear time has arguably become increasingly important in Russian culture, cyclic
time is still reflected in Contemporary Standard Russian. Jakovleva (1992) has shown that the
cyclic-linear distinction is relevant for numerous lexical items, such as pora ‘time’ (cyclical) and
vremja ‘time’ (not cyclical). The present paper investigates cyclic and linear time in the

grammatical categories of aspect and case. While the imperfective aspect is associated with
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cyclicity (generic and repeated events), the perfective aspect is used for events ordered in linear
sequences. Arguably, language change has strengthened the relationship between perfective
aspect and sequentiality (Dickey 2001), thus increasing the role of linear time in aspect. The
cyclic-linear distinction is reflected in case syntax as well. In temporal adverbials, the bare
instrumental is reserved for the cyclic notions of the seasons (letom ‘in the summer’) and day and
night (utrom ‘in the morning’), while otherwise the preposition v ‘in’ is used to specify when an
event took place. The use of the bare instrumental for cyclic time is a relatively late innovation in
the history of the Russian language, so arguably the category of case has increased its sensitivity
to cyclic time.

In addition to showing that cyclic time is still reflected in Contemporary Standard
Russian, the present paper contributes to the theory of cognitive linguistics by showing the
importance of compression of time into cycles (Fauconnier and Turner 2008) for the

understanding of grammatical categories such as aspect and case.
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Tatiana Nikitina

Location as motion:

Path-based models of space in modern Russian and beyond

Since early work by Talmy (1975, 1985), linguistic representation of space has been at the center
of research in lexical typology, cognitive linguistics, and psycholinguistics (Slobin 2000;
Levinson 2003; Beavers et al. 2010, inter alia). Some of the central aspects of spatial
representation, however, have remained largely understudied. Particularly poorly understood is
the distinction between dynamic and static spatial expressions, i.e. the distinction between
expressions used to locate a Figure in space relative to a Ground (cf. 1a from Russian) and
expressions describing the direction of the Figure’s motion (1b,c).

(1) a. Stakan stoit na stole.

glass:NOM stands on table:PREP
“The glass is standing on the table.” (static)
b.  Stakan upal so stola.

glass:NOM fell from table:GEN

“The glass fell from the table.” (dynamic, ablative)
c.  Stakan upal na pol.

glass:NOM fell on floor:ACC

“The glass fell on the floor.” (dynamic, allative)
On the one hand, speakers often do not encode a dynamic relation explicitly, even though they
have at their disposal a specialized means for an unambiguous encoding of a goal or a source of
motion, cf. the variation in (2). On the other hand, speakers sometimes choose to encode a static
relation by means of a specialized dynamic expression, even in the absence of any perceivable
motion (3a,b).
(2) Vazu s tsvetami postavili na seredine/ seredinu stola.

vase:ACC with flowers put on middle:PREP middle:ACC table:GEN

‘The vase with flowers they put in the middle of the table.” (static / dynamic allative)
(3) a. K jugu ot derevni naxoditsya ozero.

to south:DA T from village:GEN is.located lake:NOM

‘To the south of the village a lake is located.’ (dynamic allative)
b. S levoy storony dom byl pokrashen v sinij tsvet.

from left: GEN side:GEN house:NOM was painted in blue color

‘On the left side the house was painted blue.’ (dynamic ablative)
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This paper focuses on the use of dynamic expressions for the encoding of static locations in
modern Russian (examples 3a,b). I argue, pace MacKenzie (1978), that the use of dynamic
expressions on a static reading cannot be explained merely in terms of case syncretism or
reanalysis of individual expressions in ambiguous contexts. On the contrary, allative and ablative
expressions are a major means of encoding relations for which no basic preposition exists, such
as “on the right” or “in the south”.

I propose to account for the distribution of the two dynamic strategies in terms of a model of
spatial projections in which the Figure is located on paths of imaginary motion leading away
from the Ground’s center. The model provides an account of certain restrictions that otherwise
remain unexplained; in particular, it explains why some types of relation require the use of an
ablative strategy, others favor the allative one, and still others allow for both.

Crucial for the model of spatial projections is Talmy’s concept of access path: the projections
correspond to paths of fictive motion that start at the Ground’s center and lead to the Figure. A
preliminary survey of the available cross- linguistic data suggests that the model may be

universal, i.e. that it may be grounded in universal principles of human cognition.
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Maria Ovsjannikova
Direct speech uses of Russian verbs of emotion

In Russian (written) discourse, verbs of emotion often introduce direct speech:

(1) — A evt omkyoa Coneuxy snaeme? — youeunca Ianuyk. [FOpuit Tpudonos. Jom Ha
Habepexnoii (1976)]

(2) — Tebs onepedunu, — ozopuun st LLlypuxa. [Esrennit [Tpoukun. Mexaunuka seysoctu (2001)]

The existing analyses of such uses focus primarily on the ways in which the semantics of
verbs of emotion can be modeled in order to account for the various types of their uses, cf.
[Mel’Cuk 1988: 341-356; Sonnenhauser 2010]. The present study will concentrate on the
grammatical properties of the uses where Russian verbs of emotion introduce direct speech,
which have received less attention.

It has been mentioned in [Mel’C¢uk 1988: 344] that one of the distinctive properties of the
sentences where verbs of emotion introduce direct speech is the word order: if the clause
containing the verb follows the direct speech, the subject is necessarily postposed to the verb, cf.
(1). In case of SV order, which is the basic pattern in Russian, the clause containing a verb of
emotion cannot be interpreted as introducing the direct speech but rather as a commentary
syntactically disconnected from the direct speech clause, cf. (3). The basic Russian speech verbs
like ckazams ‘say’ or omeemums ‘answer’ if following the direct speech clause also obligatorily
precede the subject but are interpreted as a commentary when the order is SV.

(3) —da? — XKuxape yousunca u oznadencs. [Muxaun Yeneuckuit. Tawm, rae Hac wer (1995)]

The corpus study of the Russian constructions in which direct speech is introduced by verbs
of emotion has shown that there are other properties — statistical rather than absolute — that are
characteristic of both such clauses and of the clauses with basic speech verbs introducing direct
speech. The data for the study come from the texts of the Russian National Corpus created after
1900.

Firstly, perfective verbs of the emotion (yousumscs, o6padosams) were found to be more
frequently used to introduce direct speech than their imperfective counterparts (youersimocs,
padosamyw). For the basic speech verbs in pairs ckazams — 2o8opume, omgemums—omeeuams,
cnpocums — cnpawusams the distribution also follows this pattern.

Secondly, the direct speech uses of verbs of emotion are generally more reduced in terms of
argument expression if compared to their non-speech uses. The clauses with reflexive verbs of
emotion tend to contain only the Experiencer participant (1); in the clauses with transitive verbs of
emotion just the two main participants are usually expressed, as in (2), whereas other possible
dependants are absent.

Transitive verbs of emotion, cf. (2), are used to introduce direct speech much less frequently
than reflexive verbs of emotion. Still, these uses have two important features.

a) The Stimulus in such uses is always human cf. (2), whereas in general transitive verbs of
emotion in Russian are more frequently used with inanimate Stimuli, cf. (4). This is due to the fact
that the Stimulus in examples like (2) is the Speaker of the direct speech.

(4) Ilepsas «socmopoiceHHas» NOCvIIKA oOpadosana  6Cex, MeHA  OKPYICAIOUJUX.
[H. H. ITynun. ITucema M. A. TonyGesoti (1950)]

b) In contrast to clauses denoting purely emotive reactions (5), the clauses with transitive
verbs introducing direct speech do not necessarily imply that there was a change of state of the part
of the Experiencer. In such examples, the Experiencer may remain unaffected by the contents of
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the utterance, cf. (6); the human Stimulus is usually aware of the effect the utterance should make
and the verb of emotion expresses her/his interpretation (sincere or ironic) of the type of emotion
the Experiencer is expected to react with.

(5) Bwi He moxceme nonsimp, kax el mersi oopadosanu. [M. W. Iperaesa. Ilnennsiit nyx (1934)]

(6) — Vpa! — szaxpuuaaru ece. — Byoem usmepsmb paccmosinue om 3emau 0o Connya
kunomempamu. — Ono yoce 0asHo usmepero, — obpadoean nac omauunux Awnopeil.
[Paccrosinue ot 3emum go Conuua // «Tpamsaii», 1990]

In the talk I will show that in terms of their behavioral profiles, cf. [Janda, Solovyev 2009],
Russian verbs of emotion that introduce direct speech are close to Russian basic speech verbs and
that both for reflexive and for transitive verbs of emotion these uses constitute a distinct type
characterized by a set of specific grammatical properties.
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Maria Ovsjannikova and Sergey Say
The Instrumental in the diachrony of Russian reflexive verbs of emotion:
from Cause to Stimulus

The present study focuses on a diachronic development of a group of Russian reflexive
verbs of emotion such as, e.g., padosamuvca ‘rejoice (intr.)’ or obuscamwvca ‘feel offended’. The
Russian reflexive verbs of emotion are often treated as a separate group of reflexives in Russian
standing somewhere between typical anticausatives and passives (cf. discussion in
[Paducheva 2001; 2004]). They are similar to anticausatives in that their semantic structure
contains no agent, cf. (1).

(1) — U mol He obuxncaiica na mamy. Ona meds 1obUmM HA camMom Oele, HO BOIHYemCsl.
[Bnanumup Koznos. ['onauku (2002)]

However, like passives, they have the same number of participants as corresponding
transitives, cf. (1) and (2); the two participants are the Experiencer and the Stimulus, cf. the
underlined phrases in (1)—(2).

(2) — Mauexa sac obouncana? — Hem, na mauexy s sxcanosamscs He moey. [U. I'pekosa.
Hamckuii mactep (1963)]

The empirical starting point of the study is the following finding: for many reflexive verbs
of emotion the Instrumental encoding of the Stimulus was possible or predominant some 200-
300 years ago, but gradually went out of use or underwent a decrease in relative frequency as
opposed to an alternative means of encoding (the latter are different for various verbs: na +
Accusative, Dative, Genitive etc.), cf. a typical 19" century use of o6uscamvcs in (3) as
compared to the modern use in (1).

(3) — He obuxcaroco sawium npurHowleHuem, eciu OHO ObLIO COEeNaHO NO 3A8€0eHHOMY
nopsoxy. [W. U. Jlaxxeunukos. benenpkue, yepHeHbkHE U cepeHbkue (1856)]

Some of the verbs that underwent such a development are shown in Table 1, which is
based on the texts of the 18™-21* ¢. from the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru).

Table 1. Instrumental vs. alternative encoding of the Stimulus

the ratio of the Instrumental

other means 1701-1850  1851-1920  1921-1990  1991-2012
odudcamvcs ‘feel offended’ Ha + Acc. 1.00 0.45 0.02 0.01
cMywyamocs ‘feel confused’ Gen. 1.00 0.96 0.84 0.55
nopascamucsi ‘be astonished’ Dat. 0.94 0.86 0.12 0.04
mpegodxcumscs  ‘worry (intr.)’ PP 0.71 0.51 0.06 0.01
paoosamucs ‘rejoice (intr.)’ Dat. 0.10 0.02 0.00 0.00

Table 1 shows that the diachronic shift from the Instrumental to other means of encoding
was not chronologically parallel for individual verbs, but there seems to be a recurrent scenario
of change which is still ongoing for some verbs, cf. cuywamsca ‘feel confused’.
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The goal of the study is to determine the semantic and syntactic nature of the drift at issue.
Our main hypothesis is that this drift is related to the emergence of (individual) emotive
anticausatives. We argue that the decrease of the Instrumental was not merely a change in
argument encoding but also involved a considerable change in the semantics of the verbs in
question.

In the texts of the 18" century some of the verbs in question were used to denote physical
states and changes of states, cf. porazhat’sja ‘be striken’ and ‘be astonished’, volnovat’sja
‘ripple’ and ‘worry’. In these “physical” uses the second argument is always encoded by the
Instrumental, cf. (4), which is generally used for coding entities that can be construed as Causes,
e.g., instruments and demoted agents in passive constructions.

(4) Bwicmasnennvlie Ha WMBIKAX NEPUAMKU 6 OOUH MUS NOPAHCATUCH HECKOILKUMU NYIAMU.
[A. A. becryxeB-Mapnunckuid. [lucema u3 Jlarecrana (1831)]

Even for the verbs which had no evident primary “physical” source there is evidence for
the shift from the Cause construal of the second participant to the Stimulus interpretation, under
which the second participant not only causes the emotion but also is in the focus of the mental
reaction on the part of the Experiencer. This shift manifests itself, among other things, i) in the
emergence and spread of the stative interpretation of the imperfective in contrast to the iterative
interpretation and ii) in the spread of human in contrast to inanimate Stimuli.

The development of reflexive verbs will be shown to be later paralleled by some novel uses
of passive-like participial constructions, in which the second argument is encoded by the same
means as the complement of the corresponding reflexive verb, cf. the earliest (1873) instance of
this construction for the participle o6uorcen lit. ‘offended’ in RNC in (5).

(5) A euorcy, umo on ouenv Ha mens obuziceH, nooxoxcy Kk Hemy u Hacunarocy. [H. C. Jleckos.
OuapoBannbiii cTpaHHuk (1873)]
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Jelena Parizoska
Variation of Croatian verbal idioms with the locative u (‘in’) phrase

The notion that idioms are invariable expressions has been relativized, especially more recently
in light of strong empirical evidence from corpus-based research. It has been shown that idioms
may occur in two or more lexical and/or syntactic forms (e.g. Moon 1998; Cignoni, Coffey and
Moon 1999). Moreover, it has been shown that this variation is systematic (Langlotz 2006). For
example, studies of Croatian idioms (Author 2009; 2010) have shown that in expressions
containing a verb and the locative u (‘in”) phrase, being in a state is conceptualized as being
located in a place which resembles a container (e.g. biti u prvom planu lit. be in the foreground
‘receive a lot of attention’), while getting into a state is construed as self-motion and/or caused
motion of an entity along a path towards a location (do¢i u prvi plan lit. come to the foreground;
gurnuti u prvi plan lit. push someone into the foreground). This is expressed by the locative and
accusative construction respectively and the use of the copular verb be vs. motion verbs and
force-dynamic verbs.

However, data from the Croatian National Corpus seem to challenge this systematicity, showing
that spatial schemas alone are not detailed enough to account for the variation of verbal idioms
containing the locative u phrase. Firstly, some of these idioms do not occur as dynamic
construals (e.g. biti u krivu ‘be wrong’). Secondly, in expressions which occur as accusative
constructions there seem to be certain constraints on verb variation. For example, some idioms
allow motion verbs as well as force-dynamic verbs, whereas in other expressions verb variation
is restricted only to motion verbs (e.g. doc¢i ‘come’ and dovesti ‘bring’). This begs the question:
what is the nature of the constraints restricting the occurrence of the dynamic variant and verb
variation?

The aim of this paper is to explore the ways in which Croatian verbal idioms with the locative u
phrase may vary. More specifically, we will show that they exhibit various degrees of variability
with regard to the type of construal (static or dynamic) and type of verb. We conducted a study
of 36 idioms in the Croatian National Corpus. The results show that there is a scale of variability:
from items that occur only as the static variant with biti ‘be’ (e.g. biti u pravu ‘be right’), to those
that occur as both locative and accusative constructions (e.g. biti u dobrim rukama ‘be in good
hands’), to items which may also occur as genitive constructions with iz ‘out of’’ (e.g. biti u
dugovima ‘be in debt’). The results also show that variation is not only dependent on the
underlying conceptual motivation (the spatial schema), but it also seems to be constrained on the
local level, i.e. it is tied to the constructional meaning of a particular expression. This is in line
with the view of idioms as expressions whose constructional meaning is more than the sum of its
parts (e.g. Fillmore, Kay and O’Connor 1998; Langacker 2008), thus implying that the syntactic
and semantic properties of an idiom must be associated with the given construction.
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Iryna Parkhomenko
Accusative Assigning Participial -no/-to Construction in Ukrainian and Polish: Syntactic
Borrowing or Structural Convergence?

(Corpus Based Analysis)

The goal of our contribution is a corpus-based quantitative analysis of -no/-fo participles with a
special focus on their presumed universal passive properties. Thus, the following questions will
be addressed: In how far do Polish -no/-to clauses function as a non-passive and the Ukrainian
ones as a passive verbal construction? Is there a tense marking copula? What is the syntactic
behavior of the argument? Is there a thematic restriction on the understood subject? To what
degree did the interplay of internally motivated and externally induced changes shape the
properties of the -no/-to construction in both languages?

The impersonal -no/-to construction has gained considerable attention due to its unique
property of assigning an accusative complement. Billing & Maling (1995) describe the Ukrainian
-no/-to as a genuine “hybrid” passive, and the Polish -no/-to as an “un-passive” with an
unspecified human subject. The synchronic Polish construction carries out a finite, active verbal
function after having abandoned its passive features like overt copulas byfo wasneut.sg and bedze
will bes sg, and the instrumental by-form przez by the 17" century. To Lavine (2005), this is a
clear example of de-grammaticalization or “upgrading” of a grammatical morpheme, an
erstwhile endingngursg in Polish, which suggests that grammaticalization is not necessarily
unidirectional. The Ukrainian -no/-fo participles however seem to have undergone the reverse
development: during the past century they took on several universal passive properties like overt
auxiliaries bulo wasngutrsg and bude will bessg and the instrumental by-phrase. In Modern
Ukrainian, -no/-to clauses with copula render absolute past action, while the ones with no overt
copula have a perfect or an aorist interpretation. In the usage of Ukrainian -no/-fo, there is a
tendency toward the Polish simple-past model in the west, while overt copulas are more frequent
in the eastern regions.

The analysis leads to the conclusion that the Ukrainian -no/-fo might represent an early
syntactic borrowing from Polish. Possibly by the 17" century both constructions acquired, due to
the contact induced factors, the capacity of denoting past action by an unspecified human
subject. Then, between 17" and 19" century, each underwent its own internally driven syntactic

change.
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Katia Paykin & Marleen Van Peteghem
Ham dymanoce umo 00knad y nac Hanuuwiemcs cam coooi:
an agentivity spectrum within the reflexive construction

Our talk will focus on a particular syntactic construction in Russian characterized by the
presence of a dative subject and an impersonal form of the verb with the reflexive suffix —cs, as
in (1a). The formal criterion for delimiting the object of our study is the possible alternation of
the dative subject with a nominative one triggering verb agreement on the non-reflexive form of
the verb, as in (1b).

(1) a. 30ecv emy na peokocms xopowo pabomanocs (Russian National Corpus)
b. 30decwv 1 xopowo pabomaio

We will claim that, unlike what has been shown by previous studies on the dative
impersonal reflexive construction (cf. among others Benedicto 1995, Moore & Perlmutter 2000,
Goto & Say 2009), it is not homogeneous and subsumes several subtypes:

(1) The first one contains a one-argument verb (including transitive verbs in their absolute
reading), requires the presence of a negation or an adverbial and often possesses a modal
reading, as in (2).

(2) a. Ilo 3axony epeonocmu mue om smoti muwunvl He cnanocv (Russian National
Corpus)
b. Mue nuwemcs mebe ouens necko (Russian National Corpus)

(i1) The other one contains a two-argument verb, expressing a propositional attitude, such as
oymaemcs, eepumcs, meumaemcs, etc. The presence of a negation or of adverbials is of no
importance and there is no modality attached to the obtained reading. The second argument is
mostly clausal (umo-clause (3a) or infinitive clause), but can also be a PP or even a nominative
NP (3b).

(3) a. Mue oymaemcs, umo 6vl owmubaemecw (Russian National Corpus)
b. Mue scnomunaemcs oour snuzo0 (Russian National Corpus)

The main goal of our talk will be to situate these two types of dative subject within a
spectrum of demoted subjects. We will first show that in both subclasses the dative presents the
subject as a non-volitional beneficiary of something coming from outside. The subject gets
demoted just like the instrumental agent of passives and is viewed as an experiencer/goal of the
process. It is thus limited to animate referents, mostly humans. Just like the agent in the passive,
the dative is often absent. The meaning of the construction can also explain why the verb shows
the impersonal neuter ending and accounts for a possible presence of the neuter pronoun oxo in
some colloquial utterances, as in (4), in the absence of an explicit beneficiary in the dative.

(4)  Beow ono neeko udemces noo copky-mo! (Russian National Corpus)

We will then examine another - marginally used - structure where the same experiencer is
encoded through a PP taking the genitive case, as in (5). It can appear either with the impersonal
form or with a transitive verb explicitating the second argument and showing agreement.
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(5) a. Vmensa ne yumanoco npo pabomy (Google)
b. Ewe nu 00ua knuea y mens ve yumanacs Hacmonvko msoiceno (Google)

On the basis of the data extracted from Russian National Corpus and through Russian internet
search engines (Yandex and Google), we will argue that the choice of the case for the semantic
subject in Russian gives rise to a spectrum of ways to express different degrees of agentivity (cf.
Divjak & Janda 2008 for a broader analysis of the varied agency expression): as an entity in
control in the nominative (6a) (or the instrumental in a passive construction), as an experiencer
undergoing the process in the dative (6b), or as a location when it is encoded as an y + genitive
PP, where the referent is interpreted as even less involved (6c).

(6) a. A ne pabomana
b. Mue ne pabomanoco
c. ¥V mensn ne pabomanocw - pyku onycrxaaucs (Google)
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Anita Peti-Stanti¢ & Mateusz-Milan Stanojevi¢
The semantic space of interest: the dative in Croatian

The Croatian dative is based on the notion of personal sphere (cf. Dagbrowska 1997), and stems
from the old diachronic allative meaning, but is currently centered around the transfer prototype
(e.g. verbs of giving, or communication), with extensions into the assessment pattern (meni je
tamo bilo lijepo ‘1 found it nice there’) and a reference point/affectedness pattern, including the
dative of possession and ethical dative (roditelji su mu stanovali u Zagrebu ‘his parents lived in
Zagreb’; Jesi li mi dobro? ‘Are you doing well (to me)?’) (Author 2012). The differences
between the patterns in Croatian have been primarily explained in terms of semantics (Author
2007), as was the case with cognitive linguistic accounts of the dative in other Slavic languages
(e.g. Janda 1993, Dabrowska 1997). In this paper we focus on the use of clitic and non-clitic
pronouns, claiming that it can be split into three groups based on a combination of syntactic and
semantic factors.

In the first group of patterns lexically governed by a verb, adjective or a noun (the allative,
transfer and assessment patterns), both non-clitic and clitic forms can be used. Still, nouns
governing the dative in the transfer pattern (e.g. pismo tebi ‘letter to you’, nagrada njemu ‘award
to him”) are on the periphery of the group, because when combined with clitic pronouns they
refer to the dative of possession or affectedness rather than transfer (e.g. pismo ti “your letter’)
(also Mikaelian and Roudet 1999). The second group is the “dative of possession”, traditionally
seen as a free dative, but in fact semantically governed by nouns that tend to be inalienable
possessions in Croatian (cf. Sari¢ 2002). It seems that in cases of nouns that do not have a trace
of “transfer” or “inalienability” which are low on the animacy scale (e.g. abstract nouns), the
dative of possession meaning is more likely with clitic pronouns (mrznja mu ‘his hate’). The
ethical dative (Author 2000) is a “true” free dative, which gets realized with clitic forms of the
first person singular and plural in sentences lacking verbs that take dative arguments (Nesto si mi
neraspolozen, Jesi li mi se umorila?, Eto ti ga na vrata etc.), and in sentences with predicative
verbs that do not take dative arguments (putovati ‘to travel’ Jesi li mi dobro putovala? or usutjeti
‘stop speaking’ Nesto ste nam se usutjeli.). The second person clitic pronoun, and non-clitic first
and second person pronouns will be interpreted as ethical dative only under certain, strictly
defined conditions (e.g. when an explicit reference to the subject is made Jesi /i se ti meni
umorila).

Thus, there is a gradient of realizations of clitic and non-clitic pronouns that depends on an
interplay of semantic and syntactic factors, with (1) the ethical dative which works on the
information structure of the entire sentence and is linked by default to clitic pronouns, (2) the
dative of possession which is semantically governed by a noun, and (3) patterns centered around
the transfer prototype governed by verbs, nouns or adjectives and linked by default to non-clitic
pronouns. Such an account of the Croatian dative is in line with accounts made for Czech by
Fried (1999) and cross-linguistically by Shibatani (1994).
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Anna Pleshakova
Metaparody in Contemporary Russia: Dmitry Bykov's 2009 poem "Infectious"

In this paper I use the case of Dmitry Bykov’s “3apaznoe” (Infectious) to explore metaparody
(Morson, 1989), the genre which has received very little attention in literary studies, and has not
been explored from the cognitive linguistic perspective so far. I demonstrate that Bykov’s
performance of metaparody can be seen as a tool related to the process of Russian nation-
building as well as the corresponding discourse. Adopting the principles of cognitive poetics and
Steen’s (2011) approach to the interdisciplinary exploration of genre, I utilize conceptual
integration/blending (Fauconnier and Turner, 2002; Turner, forthcoming) as an analytical tool to
reveal: 1) the linguistic, conceptual and socio-cultural aspects of the metaparody’s creation and
understanding; 2) the important aspects in the construction of the post-Soviet Russian national
identity; and 3) the relations between the two as realised in Bykov’s work. I argue that all these
important aspects and relations would have not otherwise been evident, and that the conceptual
blending analysis of metaparody creates a model for analysis of parody in Bykov’s work as part
of the critical discourse of national identity in today’s Russia.

References:

Fauconnier, G., M. Turner. 2002. The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind’s
Hidden Complexities. New York: Basic Books.

Morson G. S. 1989. Parody, History and Metaparody. Rethinking Bakhtin: extensions and
challenges. Eds. Gary Saul Morson and Caryl Emerson.

Steen, G. 2011. Genre between the humanities and sciences. Bi-Directionality in the Cognitive
Sciences, eds. M.Callies, W.R. Keller and A.Lohofer. Amsterdam: John Benjamins, 21-41.
Turner, M. Forthcoming. The Origin of Ideas: Blending, Creativity, and the Human Spark.
Oxford University Press

70



Ludmila Poppel

Constructional factors for the discrimination of synonyms

The delimitation of synonyms is among the most productive and topical areas of contemporary
lexical semantics. Synonymy has been investigated from different theoretical perspectives and
with the help of various tools at the disposal of present-day linguistics.

Synonyms can differ according to various parameters, including distinctive semantic features and
distinguishing combinatorial properties. Combinatorial differences are often connected with
semantic features, so that a study of combinatorial profile of a given word based on text corpora
can help identify differences that are not apparent intuitively.

Synonyms can also differ conceptually. This is important from a cognitive point of view. For
example, lexical units that are close in meaning can be construed to represent different categories
of conceptual taxonomy such as activity, action, event, process, and state. In a number of cases,
although words may appear to be synonyms, they are based on different conceptual structures.
The present paper will examine synonyms and their combination in all of these respects. The
point of departure is combinatorics; that is, the constructive peculiarities of near-synonyms as
investigated on the basis of extensive corpus data (cf. also Divjak & Gries 2006, Janda &
Solovyev 2009). These constructive properties can arise from semantic differences, thereby
making it possible to identify the conceptual structures underlying their semantics.

Using the example of the near-synonyms goccmanue, 6yum, mameoic, cmyma, the goal of the
study is to show how combinatorics allows us to identify both semantic distinctions among near-
synonyms and differences in conceptual categorization. On the basis of the Russian National
Corpus (RNC), I will demonstrate how combinatorial properties were discovered, for analysis of
these materials revealed a number of combinatorial preferences. Examples follow.

The absolute majority of contexts indicate that cuyma, in contrast to 6occmanue, 6ynm, and

mamednc, occupies the position of the subject in the sentence. Cf:

Bens uMmnepaTop coBceM He ObLIT yBEpEH B TOM, UTO B JEHCTBUTEIBHOCTH «PoccHIo B3IepHYII Ha ABIOBIY, a
cMyma pokJanach Kaxkabli pa3, CTOUIO eMy YAAIUThCA 3a Mpeaeisl OTUu3HH [...]. [100 gHei ¢

Hamoneonom (2003)]

The contexts in which cuyma is the object are untypical.
Although a precise statistical analysis would demand a separate study, it is apparent that the
word occurs dozens of times more frequently as subject than as object. This indicates that cuyma

is construed basically as an event, i.e., it occurs on its own, whereas soccmanue, 6ynm, and
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mamedc are perceived as action and activity. Combinatorics points to the same conclusion:

cmyma most often combines with the verbs npoucxooums, nauunamocs, and xonuamscs, while

mamednc, soccmanue and 6ynm collate with the verbs noowams, 6osenasums, and nooasume.

The differences among mameoarc, 6occmanue and 6ynm are manifested in combinatorics together

with the verb noocmpexams (noocmpexame k 6yumy/mamedxicy, but *noocmpexamo K

goccmanur); that is 6ynm and mameorc are biased towards the negative evaluative pole, while

goccmanue tends to be interpreted positively.

Of the near-synonyms considered here, only cmyma occurs in idioms, the most common being

nocesims CMymy.

Hypotheses on the conceptual-semantic differences between analyzed words can be inferred

from these and similar combinatorial distinctions. It is to the testing of these hypotheses that the

present study is dedicated.
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Sofia Pozharitskaya

JBosonus GopMbl M CEMAHTHKH IIIOCKBaMIIeP(eKTa B JHATEKTAX PYCCKOI0 A3bIKA.

Hns popmbr mmockBamnepdekta (nanee IIKII) B pasHbIX s3bIKaX MHpa XapaKTEpPHBI,
IIOMHMO OCHOBHOTO (TaKCHCHOTI'0), JOTIOJIHUTENbHBIE 3HAUEHUS, OCIOXKHtoIMe Takcuc. OgHo U3
TaKWX 3HAUECHUH rpaMMaTHKAIN30BAJIOCh B PyCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE B BHUJE KOHCTPYKIIUH,
CTMELMANTN3UPOBAHHON JIIs1 0003HAUEHHsI CUTYallMM pa3pbiBa JIOTHUYECKOM M XPOHOJIOTHYECKOMH
LEMOYKH COOBITHI B IOCIIEAOBATENBHOCTH «HAaMEpeHHe —> JeHCTBUE — pe3ysbTaT», KOTopas
MOJTy4YHJIa Ha3BaHUE aHTUpe3yIbTaTUBHOM (AP). @opManbHOM 0COOEHHOCTHIO 3TOW KOHCTPYKIIUU
ABJIAETCA CTPYKTypa W3 JABYX KJay3, B IIEpBOM M3 KOTOPBIX HMEETCS 4YacTHLa Obulio, HE
COTJIACOBAaHHAsl C MPETEPUTHOM (OPMOH OCHOBHOTO TJIarojia M IOKa3bIBAIOLIAsl HapyIICHUE
€CTECTBEHHOTO HJIM ITPEAINOJIaraeéMoro Xoja IMOCIEAYIOIINX COOBITHIA: xomen Oblio noumu, HO
nepeoyman,; nowien ObLI0, HO BEPHYICA,; Noulesl ObLIO, HO He 3ACMall HYHCHO20 MHe 4elo8eKd.

N3ydenune quanekTHbIX (B 0COOEHHOCTH, CEBEPHOPYCCKUX) KOHTEKCTOB C ObL10 TIOKA3bIBAET,
YTO CYILIECTBYIOT U MHBIE ITyTH 3BOIIOIMH apeBHEpycckoro [TKII:

1. nmefictBue mo mepBomy mnpeaukary (B ¢opme IIKII) mpeamectByeT aeicTBHIO MO
BTOPOMY IIpeUKaTy (peTeputy). BozMoxkHbIE IPU ATOM OTHOIIEHHUS [IPEAUKATOB!

1.1. BpeMeHHasi MOCIEA0BATENIbHOCTh CEMAaHTUUYECKH HE3aBUCUMBIX aectBuil: (1) Omom
mene@on MHe 00CManNca om opama, ¢ HUM 0bLIA U cecmpa Xo0unda,

1.2. mpereputHast (opMa O3HA4YaeT NEHCTBHE, SBIAIOLICECS ECTECTBEHHBIM pa3BUTHEM
(cmeacTBHeM WM pe3ylbTaTOM) TOTO, KoTopoe oOo3HaueHo d¢opmoit I[IKIL: (2) Eeo obLiu
nocaounu, 0ax JHcoHKa-ma yexand;,

1.3. neficTBue, 0603HAaYEHHOE NPETEPUTOM, CEMAaHTHUECKH KOHTPACTHO ACUCTBUIO B popMe
[IKTI: (3) A 3a mopowxoii nowna 6vina, oa éopomunacw; (4) Lllxora nocmpounace évina, oa u
ceopena, (5) A epubos ovL1 Hadpan, doa dpocun.

Koucrpykuuu (3)-(5) umeror cemantuky AP, HO ¢dopManbHO €My HE COOTBETCTBYIOT,
MOCKOJIBKY (DOPMBI I1arojia 6seims cOriaacoBaHbl ¢ (hOpMaMH MPETEPHUTA U, CIEAOBATEILHO, MOTYT
CUMTAThCS YACTHIO TIaroJbHON GopMbl, a He (Ppa3oBoit yacTHLel, kak B AP.

2. TakcucHas Mocie10BaTeIbHOCTh ACUCTBUIN HapyIIEHa:

2.1. mmockBaMnep()EKTHBIA U MMPETEPUTHBIN MPETUKATHI OTHOCITCS K OJJHOMY BpeMeHHé;My
TUIaHy (IEUCTBUS WM COOBITUSI IPOUCXOASIT OTHOBpEMEHHO): (6) Kozoa on 6win paboman, ewe

OblL11 CO6X03;
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2.2. neiictBue, 0003HaUEHHOE MPETEPUTOM, NpeaiiecTByeT popmansHomy [TKIT:
(7) Kax oom nocmpounu, cpasy nocaouiu 6wl Kycmoi.

3. B KOHTeKcTax € HECKOJbKHUMH IpeIuKaTaMH BbIABISETCS SMpaTHueckas (QYyHKUIUSA
¢dopmbl rarona 6vimb (Kak COTJIACOBAHHOM, TaK W HE COIJIACOBAHHOMW), KOTOpas MapKHUpYeT
CEeMaHTHYECKYI0 TOMUHAHTY BbICKasbiBaHus: (8) Camu pocmunu, camu 0obwvieanu xied-mo,
Hano2u 0L NAGMUNU, HCUTU KAK-MO, MPYOHO HCUNIU, ONUCLIBANU NPUXOOUNU, eClU HALo2 He
ynnomsam (ymaaTa Hajora — TJIaBHasl TPYAHOCTh B )KU3HH).

4. HecornacoBaHHOE 6b170 BBOIUT CUTYAIMIO MPOIIEIIIEIO BPEMEHH, O KOTOPOM BEIETCS
pacckasz: (9) Qézopenu 6vL10 cmapuku-mu; CHPOURAU OOM, MpU 2004 ROHCUTIU U 0O2openu
(3Mda3za 31meck Takke MPUCYTCTBYET), a Takxke ¢ opmamu nipesenca: (10) ...a pauviue 610 Ha
KOHAX 3ae3)carom. 3aMKHYTOCTb JEHCTBHS B HPOIUIOM JEMOHCTPHPYETCS KOHCTPYKLHUSMHU C
onuuM npeaukatoM: (11) Bocemnaoyams uenogex enesanu ¢ uym owino,; (11) Mou myoc ovin
youn soska.

BriBoabl.

1. ®opma IIKII coxpaHsercsa B pyCCKUX AMAJEKTaX, HO €ro TaKCHUCHAs COCTAaBIISAIOLIAS
crana (pakyIbTaTUBHOM.

2. OBomonus 3HaueHust popmal [TKIT mpoucxoauT B caeayIONUX HapaBlIeHUsIX:

1) ompenenunack smdarndeckas (QyHKIHS MapKUPOBAHUS CEMAHTUYECKOH TOMHUHAHTHI
BBICKa3bIBaHUS B TEKCTaX C IByMs U OoJiee IpeauKaTaMu;

2) 6v110 MOXKeET OBITh (hpa30BOIl yacTHIIEH, BBOJAIICH CHUTYaIMIO MPOIICAIIEIO BPEMEHH;
IpU STOM BpEMEHHas JIOKAJW3alMs JICHCTBHS HE CBs3aHa C €ro0  «JaBHOCTBIO» (MMEIOTCA
KOHTEKCTBI C NPOuLIblll 200, cell 200, HeOABHO, Ce200H5);

3) B IpeIIOKEHHUSIX C OJHUM IPEIUKATOM CEMAHTHYECKU «IIycToe» Ovln (Oviaa, OvLiu)
MOTYEPKUBACT 3aMKHYTOCTh ICHCTBUS B IIPOILIOM;

4) HET  OCHOBaHMM  TOBOPUTH O  CYIIECTBOBAHMU  CICHHATU3UPOBAHHOMN
aHTHUPE3YJIbTATUBHOW KOHCTPYKIMHM;, B H3BECTHBIX HaM JHMAJEKTax »JTO 3HAUCHHE He

rpaMMaTHKAJIN30BaJI0Ch.
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Ida Raffaelli, Matea Sreba¢i¢ & KreSimir Sojat

Denominal verbs of cognition in Croatian: derivational patterns and cognitive processes

The paper deals with verbs of cognition in Croatian, an inflected language with rich derivation,
and focuses on conceptual relations that accompany their lexicalization. Croatian verbs, in terms
of lexicalization, can be divided in two main categories: 1. unmotivated verbs — not derived from
other words, 2. motivated — derived from other words of various parts of speech. Unmotivated
verbs, predominately of Old-Slavic origin, serve as a morphological basis for further derivational
processes, i.e. they are stems for derivation of motivated verbs. In terms of their semantics, verbs
from both groups can extend their primary meanings to other domains and thus acquire
polysemous structure. In this paper we deal with a subset of motivated verbs, namely with verbs
derived from nominal stems belonging to the domain of cognition. Verbs in the domain of
cognition denote highly abstract concepts, but they are lexicalized via more or less concrete
domains (e.g. measure, scale or even law) through the cognitive mechanisms of metonymy and
metaphor. The main objective of this paper is to show how these mechanisms operate in
lexicalization of Croatian verbs of cognition and which morphological processes simultaneously
take part. We focus on the domain of cognition and on verbs derived from nouns via suffixation,
for two reasons: first, the domain of cognition is particularly suitable for this kind of research,
since nominal stems belong to different source domains and numerous types of word-formation
metonymy (as distinguished by Janda (2011)), as well as conceptual metaphors participate in
mapping from source domains to the analyzed target domain. Second, verbs derived from nouns
via suffixation regularly appear in the same derivational construction: [[X]nominal stem
[Y]derivational suffix [Z]infinitive ending]V. Verbs with this morphological structure were
extracted from CroDeriV, a large morphological database consisting of app. Croatian 14 000
verbs segmented into lexical and derivational morphemes. The database enables the detection of
all combinations of particular stems and affixes and provides information on distribution of
particular morphological constructions. The total number of recorded denominal verbs in
CroDeriV is 1234. Out of that number there are 52 verbs belonging to the domain of cognition.
This domain comprises unmotivated and motivated verbs denoting different kinds of mental
processes (e.g. to think, to ponder, to imagine, to believe etc.). Detected denominal verbs of
cognition were further divided into two subgroups: 1) motivated verbs that fall into the domain

of cognition through the very process of derivation, mostly via word-formation metonymy (cf.
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Figure 1), and 2) motivated verbs whose primary meaning falls into other domains and is then

extended to the domain of cognition via metaphor (cf. Figure 2).

COGNITION COGNITION

INSTRUMENT FOR ACTION
. Yder. suff. + Zlnf. suff.

METONYMY v

mozgati
to brainstorm '

xnominal stem
mozg- < mozak
‘brain’

-a- i

Figure 1: Metonymy in word-formation

PERCEPTION PERCEPTION COGNITION

Xnominatstem |, v +7 __ABSTRACTION FOR ACTION__ v THINKING IS SEEING v
vid der suff. In?. suff. METONYMY vidjeti METAPHOR vidjeti
‘sight’ i - "to see' "to understand’

Figure 2: Metonymy in word-formation and metaphorical expansion to different domain

This kind of analysis provides a more thorough insight into the lexical architecture since it
accounts for the simultaneity of derivational and cognitive processes and stresses their equal
importance in the lexicalization. We argue that word formation cannot be explained in isolation
from cognitive mechanisms, primarily metonymy and metaphor. Although these cognitive
processes have been investigated at the level of lexemes, they have a great impact on derivation
as well, which is still an under-researched area. Since derivational processes play a significant
role in the lexicalization of concepts in Croatian, cognitive processes that accompany them must
be taken into account in order to capture and describe the complexity of lexicon structure.
Theoretical basis for morphosemantic analysis as described here is given in Raffaelli and
Kerovec (2008) and Raffaelli (2013). In this paper it is further expanded and substantiated with
data from the large computational resource thus enabling more elaborate explanation of
derivational patterns from the cognitive point of view. This approach could also be implemented
for other Slavic and IE languages, pointing to regular and frequent patterns in lexicalization on

both morphological and semantic level.
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Sergey Say
The infinitive + by constructions and what they can tell us about finiteness in Russian

In traditional grammatical descriptions of Russian mood is claimed to be a category
pertaining to finite (“muunsie”) forms only, whereas infinitives, participles and converbs are
viewed as non-finite forms and are reported to lack the category of mood [IlIsenosa (pex.) 1980:
626]. This assumed distinction fits, as it were, a well-known typological generalization: mood is
among those speaker-oriented verbal categories (along with tense, agreement and evidentiality)
that are often either totally lost or severely restricted in non-finite clauses [Givon, 1990; cf.
discussion in Nikolaeva 2007].

An obvious sore spot for such approaches are those uses in which an assumed non-finite
form combines with particle 6w, that is, with the particle that is used in finite (analytic)
subjunctive forms. These combinations are marginal for participles and converbs, but for
infinitives they are frequent, see (1)—(2).

(1) Ecnu 661 nHauams nHopmanvhsie pegpopmol 8 1988 200y, (...) moeoa e dvLio 6v1 1991
2o0a [Banentun [1aBnoB. MeI nomutu 061 ipyrum mytem (2001)].

(2) HUckpenne nopaxcennas, s gockauxuyia: — Tebe 0vl oyenwuyeti pabomams! [Jlapbs
Jonuosa. [Jomnapel naps 'opoxa (2004)].

Semantic properties of various infinitive + 6wur constructions have recently received
considerable attention in the literature [[oOpymmna 2012; Israeli 2013; KusizeB B neuatu], but
their relation to other types of constructions remains unclear.

Such uses as (1) and (2) raise two related questions: i) how should combinations of
infinitive and 6s1 be analyzed? ii) What is the status of the Russian infinitive with respect to the
category of mood?

In this study these two questions are explored in a larger perspective of the distribution of
(non)-finite features in Russian. Indeed, the Russian infinitive is problematic in terms of (non)-
finiteness: it is usually viewed as a non-finite form based of morphological criteria, but the
distributional criterion yields more ambivalent results, as infinitive can be used in a wide range
of various independent constructions, see e.g. [bpumbia, 1990; Fortuin 2000].

The crucial property of the approach employed here is that it relies upon studying
paradigmatic relations between individual infinitival constructions (syntactic structures
endowed with their own meaning), not just isolated verb forms. For example, several infinitive +
owv1 constructions are found to be parallel to uses without 6w, so that 6s1 creates a contrast that is
quite parallel to the subjunctive vs. indicative contrast in similar finite constructions. This is, e.g.,
the case with the protasis in conditional constructions, as in (1): here 6s is obligatory for
expressing counterfactuality (cf. "eciu nauamo pegpopmer 6 1988 200y...), exactly in the same
way as in finite clauses (*“eciu 6vr b navanu pedpopmor 6 1988 200y, but *eciu mvr navanu
pegopmut 6 1988 200y). In other infinitive + 6s1 uses there is no direct parallelism with the mood
distinction in finite form and the semantic interpretation is largely non-compositional, as in
independent uses exemplified in (2).
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The study is based on the data from the NRC (ruscorpora.ru), including tracing quantitative
trends and their micro-diachronic development. The following generalizations are put forward.

1) The Russian Infinitive does not entirely lack the category of mood.

2) In most types of dependent uses (as well as in constructions that emerged through
insubordination) the infinitive + 6»1 creates a full-fledged regular mood opposition with the
infinitive without 6a1.

3) In most types of independent infinitival uses 6w creates a semantic contrast that is not
directly parallel to what is observed in finite constructions. Note that it is in these very
constructions that the infinitive as such (not combined with 6s7) has some properties of a modal
form, cf. [Timberlake, 2004; Plungian 2005].

4) Modal distinctions in dependent clauses are not only quantitatively reduced, but also
qualitatively different from what is observed in independent clauses: in most cases available
structural choices (infinitive vs. finite; and presence or absence of 6w1) are not directly related to
encoding speaker’s wishes and other evaluative components.

5) In general, the degree of relevance of egocentric components of meaning, as manifested
in particular in the use of mood markers, is directly related to the opposition between
independent (higher) and dependent (lower) clauses, rather than to the morphological distinction
between the infinitive and so-called finite (“muunsie”) forms. This finding is compatible with the
view that finiteness is a clause-level rather than form-level phenomenon.
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Alexei Shmelev & Elena Shmeleva

Mir, primirenie, smirenie in the history of the Russian language and Russian culture

The study has been based on the analysis of Church Slavonic and Old Russian texts as well as
the data of the corpora of modern Russian texts (in particular, the Russian National Corpus) and
Soviet dictionaries of Russian.

It may be argued that the homonymy of the Russian words mir ‘peace’ and mir ‘world,
universe’ resulted from the decision (made by St. Cyril and St. Methodius) to translate the Greek
words gipnvny ‘peace’ and xkdouog ‘world, universe; community’ with the same Slavic word mir
‘harmony, concord’. The reason for that decision was probably of poetic nature: the Greek words
often co-occur in the Orthodox liturgical texts. A semantic link between the two homonyms sill
appears in some contexts. Thus, the opening petition of the Great Litany Mirom Gospodu
pomolimsja ‘In peace, let us pray to the Lord’ is often understood as ‘Let us pray to the Lord all
together’.

Some of the overtones in the semantics of mir led to a certain semantic shift of the words
smirit’sja, smirenie, and smirennyj. Originally, these words were linked to the word mera
‘measure’; accordingly, they conveyed the idea of moderating one’s ambitions; the word
smirenie has become an accepted equivalent of hAumility. The “folk etymology” linked them with
the root mir and in particular with the words primirit’sja ‘to be reconciled’ and primirenie
‘reconciliation’. As a result, the word smirenie has acquired connotations of non-resistance and
acceptance of what is happening, “reconciliation with the reality”. In addition, smirenie is
supposed to deliver those who possess it from any bad feelings towards other people. This
semantic shift has led to a change of the government pattern: it is now acceptable to use the
pattern smirit’sja s <kem, chem> instead of the traditional smirit’sja pered <kem, chem> (by
contrast, smirenie s <kem, chem> is still unacceptable). Consider also such words as usmirit’ ‘to
pacify; to suppress (a mutiny)’ and smirnyj ‘quiet, submissive’.

The paper will also discuss the history of the words sgovor ‘agreement, deal’,
soglashatel’ ‘conciliator, compromiser’, primirenec ‘appeaser, compromiser’ semantically
related to mir: originally neutral, they acquired negative connotations in the Soviet discourse (as
is reflected in most Soviet dictionaries). Some present-day speakers tend to use these words with
no bad connotations (or even in positive sense). Consider also the history of the words
kompromiss ‘compromise’ and beskompromissnyj “‘uncompromising’ and the use of the latter
word in modern advertising (beskompomissnoe kachestvo “‘uncompromising quality’ ).
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Dmitri V. Sitchinava

Prefixed comparative in the Russian National Corpus: attenuation, lexical choice, modality
and politeness

The corpora data and especially the RNC are helpful in investigating the semantics of the
Russian prefixed comparative form of the kind no6oasue “[slightly] more, bigger’ (cf. 6orbuie
‘more, bigger’), especially the rise and development of the attenuative meaning: “X is more than
Y, and slightly more”. The use of this form is connected with the semantic domains of subjective
modality, selection, low degrees of comparison, and positive evaluation.

The research has previously indicated (Knyazev, Boguslavsky, Guiraud-Weber and others) that
these forms may be marked by a “subjective” selective modality rather than by any objective
evaluation of difference. There is a corpus evidence (including the one from medieval Old
Russian texts) that the attenuative semantics was not finally grammaticalized even until the end
of the 19™ century. The 19th-century Russian used the combinations of the prefixed
comparatives with the adverbs: copazdo, (na)mnozo ‘far more’, including the multiplication
adverbs like 6deoe, 6mpoe, suemsepo ‘two, three, four times’ and the synonymous adverbials
like 6 d6a, mpu, uemvipe paza. It is interesting that since the 1980s the prefixed comparative
began go together with the adverb cunsro lit. ‘strongly” which can combine, colloquially, with
positive adjectives as well (cunbHO bednwiil “very poor’). This possibility emerges due to its
semantics, which is linked with qualitative distinction and not only quantification. In Modern
Russian the prefixed comparative goes even better with the expressive xyoa ‘by far’, lit. “‘where’.
The prefixed form is lexicalized much stronger than the form without a prefix. The first twenty
forms of the frequency list correspond not less than to 67% of the prefixed tokens in the text (cf.
34% for a simple form). Among the comparatives that have more than 25% of prefixed forms a
semantic group can be discerned, viz. the comparatives signifying (mainly positive) human
qualities, involving multiple reactions to multiple stimuli: (no)akkypamnee ‘more accurate’,
(no)ootiuee ‘more smart, quick’, (no)snumamenvree ‘more attentive, careful” and others. These
properties are defined on a continuous non-discreet scale and thus welcome the meaning of
attenuative; at the same time, their semantics couples well with modalization — in the so-called
selective contexts that can express also politeness (X0Ten0Ch 661, umobbI mbi Oeticmeosa
noxumpee ‘1 would like if you were more cunning’ / umo6st mbl Hauiiu K02o0-HuUb6yO0b noboliuee

‘...if we found somebody more smart”).
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It is known that the lower-degree markers are combined well with negative (pejortaive)
adjectives in the positive degree, which is explained by the politeness requirements. This fact is
perhaps cross- linguistical. In Russian the diminutive suffix -oBar- can be combined well with
‘bad’ and ‘silly’ (mmoxoBartsiit and erynosameuiii) but goes reluctantly with ‘good’ and
‘intelligent’ (*xopomeBarsiif and *ymuoBatslii). For English we have corpus data according to
which that the low-degrees markers like s/ightly and a bit select predominantly negative
adjectives in the positive degree. It is thus very interesting that this effect is inverse with the
comparative degree as compared to the positive one, and the issue can also be linked to the

modality context (the one of a ‘desired situation’) essential for the prefixed comparative.
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Anastasia Smirnova & Rumen lliev

Cognitive foundations of evidentiality

In this paper we investigate the question about the cognitive foundations of evidentiality, a
grammatical category that expresses the speaker's information source: direct perception,
inference or report (cf. Willett 1988). It has often been observed in the literature that besides
information source evidentiality expresses the speaker's epistemic commitment, i.e. the
assessment of information in terms of its reliability (de Haan 1999, Aikhenvald 2004). The
intuition is that directly perceived events are more reliable than those for which the speaker only
has indirect information. While the question about the nature of this epistemic reasoning has
been extensively discussed in both descriptive and formal semantics literature (Faller 2002,
Aikhenvald 2004, Matthewson et al. 2007), the cognitive foundations of evidentiality have
received little attention. This study intends to shed more light on this question.

If evidentiality expresses epistemic commitment, then the distribution of evidential expressions
in discourse, should be sensitive to contextual information. To check this hypothesis, we
conducted an experiment in which the speakers of Bulgarian were asked to match descriptions of
different situations with evidential and non-evidential expressions. In the descriptions of
situations, the distance between the speaker and the event on the temporal, spatial, social, and
hypothetical dimensions was a dependent variable. For example, in the social distance condition,
the subjects were presented with a situation in which they learn news either from a family
member (proximal relation on a social dimension) or from an acquaintance (distal relation on a
social scale). Similarly, in a physical distance condition, the speakers were presented with a
scenario in which they witness the event from the first row (proximal relation on physical
dimension) or from the last row (distal relation on physical dimension). In all conditions, the
speakers were asked to match the situation with an evidential or a non-evidential sentence. We
found that for all conditions, temporal, spatial, social, and hypothetical, the speakers consistently
use evidential sentences to describe distal relations, and non-evidential sentences to describe
proximal relations.

These results find a natural explanation within Construal Level Theory (CLT) of psychological
distance (Trope & Liberman 2008, Trope & Liberman 2010). According to CLT, there are two
modes of thinking or construal levels: a low level construal, which is employed for cognitive
tasks 'here and now', and a high level construal, which is activated in hypothetical thinking and

abstract cognitive tasks more generally. According to this theory, any type of displacement, i.e.
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reasoning about objects not present in the immediate perceptual field, events remote in time,
hypothetical events, and other people's perspectives, requires a higher level of abstract thinking,
or higher construal. We would like to suggest that evidentiality is a grammatical category in
language that encodes 'a higher level' construal — it is consistently used to report events that are
located further in time or space, hypothetical events, and events that involve distal social
relations. These results are consistent with Slobin and Aksu's intuition that evidentiality allows
speakers to distance themselves from the situation she describes (Slobin and Aksu 1982, cf. also
Friedman 2004). On the theoretical grounds, our study provides support for CLT by showing
how language reflects psyhological distance (see also Brown and Levinson 1987, Stephan,
Liberman, and Trope 2010 on politeness). More importantly, this study sheds more light on the

cognitive foundation of evidentiality.
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SVETLANA SOKOLOVA & JONAS GJERVOLD
SOSCITAT’ or SCITNUT’? An Account of the Russian Quasi-semelfactives

Semelfective perfective verbs such as the Russian verb cixnut' ‘sneeze once’ are associated with
quantification of action and thus are traditionally treated as part of Aktionsarten (Isacenko 1960,
Maslov 1948, Svedova et al. 1980, Zaliznjak&Smelev 2000). Actional Perfectives are opposed
to Natural Perfectives that share their lexical meaning with a corresponding imperfective verb
and to Specialized Perfectives that change the lexical meaning of the imperfective verb (Janda
2007). As pointed out by Isacenko (1960), Russian semelfactives are formed both via suffixation
in -nu- (as in c¢ixnut' ‘sneeze once’) and via prefixation in s- (as in csxodit’ ‘go someplace and
come back once’). On the basis of an empirical study and statistical analysis, Dickey&Janda
(2009) show that -nu- and s- behave as near-allomorphs in the formation of semelfactive verbs,
since they are attracted to different verbal stems, which also differ in semantics. Thus, the two
assumptions about the Russian semelfactives are that 1) perfectives containg —nu- singularize
the action; 2) semelfactives can use either —nu- or s- as the derivational tool.

However, the Russian aspectual system is still dynamic. In modern Russian slang we find —nu-
verbs with some verbal stems for which they were not attested before (Zaliznjak 1980), as in
examples (1) and (2) below. These cases are remarkable in several ways: 1) they no longer
actualize the ‘do it once’ semantics: example (1) expresses a general idea that such coins are
rare; 2) they mostly appear in contexts where in standard Russian one would expect to find a
Natural Perfective with s-, e.g. soscitat’ ‘count-PFV’ in (1) and skorrektirovat’ ‘correct-PFV’ in
(2); 3) in such verbs —nu- is attached to some semantic classes that should not combine well with
the semelfactive semantics (Makarova&Janda 2009): in the Russian National Corpus verbs in (1)
and (2) are marked as ‘mental sphere’, which is less compatible with the semelfactive type of
actionality; 4) they are easily formed from the —ova- verbs that do not combine well with —nu-
(see Dickey&Janda 2009): cf. korrektirnut’ from korrektirovat’ in example (2).

Cases like (1) and (2) can be treated as quasi-semelfactives performing the function of Natural
Perfectives, often substituting Natural Perfectives with s-. To analyze this relatively new
phenomenon we have checked how many of the 281 Russian Natural Perfectives with the prefix
s- from the Exploring Emptiness database at the University of Tromse (emptyprefixes.uit.no)
have a —nu- correlate in Yandex search engine and we found that 47% of Natural Perfectives
prefixed in s- can be replaced by a —nu- counterpart in slang.

The Internet data indicate that unlike traditional approach to Russian Aspect and Aktionsarten
there are no strict boundaries between semelfectives and Natural Perfectives. The relatively
common semantics of —nu- and s- makes them interchangeable in Russian slang. This tendency
shows that Russian aspect is to a great extent a contextual phenomenon and further supports the
idea expressed by Dickey&Janda (2009) that Russian aspect undergoes a change from a
relatively objective category to a more subjective one. Their analysis thus requires a more
complex treatment which takes into account the form, shifting semantics, as well as context.
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(1) Ja dumaju, etix monetok po palcam scitnut’ mozno
‘I think these coins can be counted on the fingers of one’s hand’
(http://www.moifoto.ru/comment/foto-4825943.html)

(2) Mozete v ljuboj moment korrektirnut’ pokazanija vasego scetcika
“You can correct the amount shown on the meter at any moment’
(http://dretun.ru/hardworking/ustanovka-s4etdikov/#.UnFf9UleZ94)
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Barbara Sonnenhauser
Point of view in pre-standardised Balkan Slavic vernacular narration: a discourse-
diachronic perspective

The language of Balkan Slavic texts dating to the 17t to 19t centuries is characterized by a shift
from Church Slavonic towards the vernacular. Besides the purely linguistic changes, there is one
further important development to be observed: being less and less liturgical in character, these
documents allow for the development of new genres. This can be observed in the changing role and
function of the author: instead of being a mere translator or copyist, he now appears as person and
personality in his own right. Other features indicating the change in genre are, as Petkanova-Toteva
(1965) points out, the ‘liveliness’ of style, the interaction of author and reader and the
‘psychologization’ of the characters in the text. The aim of the present paper is to show that these
changes are not only lexically reflected, but also on the morpho-syntactic level.

The common thread underlying the changes mentioned above can be summarized as the
introduction of different points of view, most importantly the narrator’s and the characters’. The
morpho-syntactic expression of this explicit anchoring of narration and its relation to the
development of genre is illustrated on the basis of three types of examples, focusing on their
development over time and their genre-dependent usage: 1) usage patterns of the I-paraphrasis, 2)
expression of direct and indirect speech, and 3) distribution and functional differentiation of kako,
¢e and da as means to introduce complements of verba percipiendi, cogitandi and dicendi:

(1) I-paraphrasis
One important feature of the Balkan Slavic I-periphrasis, distinguishing it from that of other

Slavic languages, consists in the coding of an observer’s position (cf. Sonnenhauser 2014) which
may or may not coincide with the narrator. Therefore, these forms are typically used in genres
where the narrator and his delineation from the characters in the text plays an important role
(e.g. autobiographies or interpretations of biblical texts)

(2) (in)direct speech
It can be observed that in the earliest damaskini, direct speech is introduced strictly in the order

frame - quote, with SVO dominating in the frame. The main function is to present speech (cf,,
e.g., the discussion in Collins 1996). This alters over time; it is not only the structural order that
changes, but also the verbs used to introduce direct speech. In addition, indirect speech is
gaining ground. Both tendencies serve the function of anchoring reported speech to a specific
point of view instead of merely presenting it. Again, these phenomena are to be expected in
texts where the anchoring of narration becomes important.

(3) kako, ce, da
Complements of verba percipiendi, cogitandi and dicendi are introduced by kako, ¢e and da,

whereby the distribution of these means appears quite unsystematic at first glance. It will be
investigated as to whether the factor ‘point of view’ can shed more light on their usage patterns
and possible functional differences. One difference that seems to play a role in this respect is the
distinction between the reference to events/states as a whole vs. the description of
events/states as ongoing situation (cf. Grkovi¢-Major 2013 on da vs. kako in Serbian).
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The developments sketched are illustrated on the basis of 17th/18t% century damaskini, Sofronij
Vracanski’s Zitie (1804) and his Poucitelno evangelie (1806) as well as excerpts from the Pop Puncov
sbornik (1796) and Petar Beron’s Riben bukvar (1824).
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Barbara Sonnenhauser
Aspect and tense in Early New-Bulgarian complement clauses

The present paper is concerned with the usage of aspect and tense in past tense complement
clauses of verba dicendi and sentiendi in 18th—19th century Bulgarian. ‘Aspect’ is understood in
a wider sense to include not only the perfective/imperfective opposition, but also aorist and
imperfect (as proposed, e.g. by Maslov 1959).

As regards complements of verba dicendi, Ivancev (1978) points out one important difference
between OCS and contemporary Standard Bulgarian: whereas OCS allowed for aorist and
imperfect in these contexts, they are largely excluded here in contemporary Standard Bulgarian.
Ivancev relates this change to the emergence of the so-called ‘renarrative’ from perfect forms,
which he assumes to have originated, on the one hand, in subordinate constructions in which the
perfect expressed a past situation, and in reported speech constructions involving a verbum
dicendi on the other hand. He then raises the question as to when aorist and imperfect ceased to
be used in this type of complement clauses and began to be replaced by perfect forms. To this,
one further question should be added: what might have been the factors conditioning and
supporting this replacement.

In her study of 17th and 18th century damaskini, Demina (1960: 39) notes the preference of
verba dicendi and sentiendi to take perfect forms in their complements. She explains this by the
semantics of these verbs, which allow for the ‘temporal characterization’ of the embedded event
description not only from the speaker’s perspective but also from the character’s. Obviously,
thus, the possibility of deviating from the default (= speaker’s) point of view seems to have
attracted the usage of perfect forms in these contexts. Since the opposition and interaction of
narrator and characters in the text became increasingly important in narratives from the late 16th
century onwards, as Petkanova-Toteva (1965) shows, this morpho-syntactic development may
have its functional motivation in the development of new genres.

Against this background, the present paper pursues a discourse-based account to the usage of
aspect and tense in the complement of verba dicendi and sentiendi, regarding the choice of
aspect and tense as one means to anchor narration to a specific point of view. Moreover, it will
be shown how this discourse-pragmatic potential derives from the semantics of the respective
forms.
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Elena Uryson
Semantics of the Russian Noun VNIMANIJE

Formally the Russian noun VNIMANIJE is a nomen actionis derived from the verb VNIMAT”’
‘to listen to somedody’ or ‘to listen and to react to somedody’. In modern Russian this verb is
stylistically marked (it is an elevated poetical word, perhaps becoming obsolete) however the
noun VNIMANIJE is neutral. A nomen actionis, by definition, denotes a situation; cf. RYT” ‘to
dig’ — RYTJO ‘digging’, VYRUBAT’ (LES) ‘to fell (trees)’ — VYRUBKA (LESA) ‘fell’, etc.
One could expect that VNIMANIJE also denotes a situation and in some cases it does so; cf.
PROSHU VNIMANIJA ‘I ask to listen to me’. But many collocations with this word (and it is
used mostly in collocations) are puzzles for semantic analysis. Cf. PRIVLECH” VNIMANIIJE,
lit. “to attract smb.’s listening’; USKOL’ZNUT’ OT VNIMANIJA, lit. ‘to slip from smb.’s
listening’, etc. In such collocations verbs are slightly metaphoric, and it is obvious that
semantics of the noun VNIMANIJE is also modified. My goal is to describe this modification. I
will show that such collocations are quite systemic and can be explained in the context of
Moscow semantic school.

Russian nomina actionis can derive a predictable set of meanings [Apresjan 1974]. The noun
VNIMANIJE forms collocations as if it had a standard set of meanings typical to this class of
nouns. | believe that the word VNIMANIJE has a complex semantic structure: its potential
predictable meanings coexist in embryo in the frame of one actual meaning and each embryonic
meaning causes some specific collocations. I call this coexistence “not completed polysemy”
[Uryson 1998a]. Not completed polysemy shows itself in some peculiar features of compatibility
of the given word.

The question arises: why some Russian nomina actionis derive the set of meanings under
consideration while others have these meanings only in embryo? I will argue that the semantic
structure of the word VNIMANIJE is due to semantic analogy. But these meanings remain in
embryo due to strong pragmatic reasons. In this regard VNIMANIJE is similar to the noun
VZGLIAD °‘look’ derived from the verb VZGLIADY VAT’ ‘to look’ [Uryson 1998b].
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Philipp Wasserscheidt

Continua in contact: construction grammar and bilingual speech

The last decades have witnessed a lively research on the linguistic outcome of bilingualism. This
activity has also produced a proliferation of terms and approaches. Researchers in the area of
bilingualism are interested in various types of code-mixing (Muysken 2005), loan translation
(Backus & Dorleijn 2010), transfer/transference (Clyne 2003, Sarhimaa 1999) and foreign accent
(Vieru et al. 2011), to name only a few. Attempts to unify at least some of these approaches,
however, are seldom.

In this talk I want to present a constructionist model for bilingual language use which, by
combining grammatical theoretical insights with psycholinguistic findings, is designed to
overcome at least some of the problems bilingual language use poses. The core of the approach
is construction grammar and related understandings of language developed in the works of
Langacker (1987), Goldberg (1995), and Croft (2001). The overarching principle of construction
grammar is that the whole linguistic system is comprised of more or less complex and schematic
pairings of signifiers and significates, where meaning is strictly tied to form and a change in
form signifies also a change in meaning (Stefanowitsch 2011).

Since structural issues of bilingualism are the outcome of language production, I suggest that
there are at least two different mechanisms for the production of constructions: production of full
constructions and imitation. The production of whole constructions constitutes the normal case
and is unproblematic. Imitation, on the other hand, is a strategy, where phonological forms from
language B are used to signify a complex semantic structure that is conventionalized only in
language A. While the interpretation of an imitation is only possible with the knowledge of
language A, the form of the imitation has to be sanctioned (cf. Langacker 1987) by existing
constructions in language B.

Constructions vary in their degree of schematicity. On the lower end of this continuum we find
fully specified constructions like compound nouns or idioms. More schematic constructions like
derivational constructions or argument structure constructions in morphologically rich languages
specify only a minimum of phonological content. On the upper end, we find constructions whose
only formal characteristic is word order. This continuum of schematicity, I argue, parallels with
other continua like borrowability scales or hierarchies of grammaticalization.

In this talk, I want to show on examples from various Serbian bilingual communities, how both

strategies of full production and imitation interact with the degree of schematicity and
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complexity of a given construction. I argue that well-known contact phenomena like insertional
code-switching, loan blends, morphemic transference or syntactic transference can be localized
on this continuum of grammatical forms. For instance, the matrix-language described by Myers-
Scotton (2007) can be reanalyzed as the production of a complete schematic construction from
language A, while the constructions’ slots remain free to be filled with elements from language B
that fulfill the semantic and phonological requirements of the construction.

I will also draw parallels to other models of bilingual language use and argue that a
constructionist approach with its holistic view provides a viable alternative to them that bears the

potential for a unified account for contact phenomena.
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Daniel Weiss
Double / triple verbs in modern Russian from a constructional perspective
The juxtaposition of two or more grammatically identical verb forms such as sidit-placet sit-
PRS.3SG-weep-PRS.3SG ‘s/he is sitting and crying’, sjadem-podumaem sit down-FUT.1PL-think-
Fut.1PL ‘we’ll sit down and think’ or es’-ne bespokoj’sja eat-2SG.IMP not bother-2SG.IMP-REFL
‘eat and do not bother’ is a quirk of colloquial Russian, its only European parallels being attested
in Finno-Ugric languages. It has rarely been studied, except by the applicant in four previous
studies based on about 800 randomly collected tokens and devoted to such diverse aspects as
time reference, negation, arguments shared by both verbs, the rise of idioms, grammaticalisation
of the first component, possible paraphrases, etc. All these aspects are related to the overall
distinction of different subtypes based on the continuum between prototype (semantic and
prosodic merger of both verbal components denoting one single event) and prosodic/semantic
twins. A fifth paper (2012) treated the construction as an instance of SVC (serial verb
construction); moreover, parallels to similar constructions in Finno-Ugric languages spoken in
European Russia were established. Since then, systematic data-driven and statistically supported
synchronic research on double imperatives has been conducted. In two papers published in 2013,
the results of the search for 2PL and 1PL in the Russian National Corpus (“Osnovnoj korpus™) are
examined according to the above-mentioned criteria. Additional criteria are provided by
aspectually mixed pairs, inversion of V, and V,, possible intermediate word forms between V,
and V,, the “pragmaticalisation” of the first component, the homonymy of 1PL forms (imperative
vs. indicative) and the impact of disambiguating markers on their interpretation. The study on
2pL.IMP forms is currently being extended by including 2SG.IMP forms (3300 instances with
juxtaposed verbs, 1100 instances with one intermediate word form).
The analysis of the imperative pairs revealed striking contrasts with the characteristics of the
double verbs in the indicative or infinitive, to mention but the following: unusually low quota of
nonprototypical DVs (<5%), unusually high rate of aspectually mixed pairs, pragmaticalisation
of V,. Moreover, 1PL differs radically from both 2sG and 2PL with regard to negation, lexical
composition, inversion of V, and V,, but above all it conveys a different (hortative) meaning by
adding the speaker to the addressee(s). All this calls for a solution in terms of Construction
Grammar: not only is the minimal criterion (formal and/or semantic non-compositionality)
formulated by Goldberg 1995:4 met, but the interdependence of prosodic, morphological,
syntactic and semantic features as described in Raxilina 2010: 20 ff. is also highly characteristic
of the pairs or triplets of imperatives under scrutiny. Therefore I posit two different families of
constructions (Croft 2009): one will encompass double imperatives in the second person (both SG
and PL), the other — their counterparts in the 1PL.IMP.
W.Croft, 2009. Constructions and generalizations [commentary on Goldberg, Constructions at
work]. Cognitive Linguistics 20, 157-66.
A.Goldberg, 1995. A Construction Grammar Approach to Argument Structure. Chicago &
London: Routledge.
E.Rakhilina (ed.), 2010. Lingvistika konstrukcij. Moskva: Azbukovnik.
W .Croft, 2009. Constructions and generalizations [commentary on Goldberg, Constructions at
work]. Cognitive Linguistics 20, 157-66.
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